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Торхова Наталья, +7 906 421 03 66, natagor01@mail.ru
Тень от солнца
драма

в двух действиях

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:
ЛЮДОВИК XIV - король Франции, 24 года

ФРАНСУА - брат-близнец короля, 24 года
Д’АРТАНЬЯН - мушкетер короля, 49 лет
БЕЗМО - комендант Бастилии, 49 лет 

ЛУВУА – советник короля, 21 год

АННА АВСТРИЙСКАЯ – королева-мать, мать Людовика и Франсуа, 61 год

КОМПАНЬОНКА – подруга королевы-матери, 60 лет

ЛУИЗА – фаворитка короля, 18 лет
ФРЕЙЛИНА – 20 лет
ФИЛИПП – брат короля, 22 года 

МАРИЯ-ТЕРЕЗИЯ – королева, 24 года

СЕНТ-ЭНЬЯН – советник короля, 52 года
ЛАФЕЙЯД – заговорщик, 45 лет
КАМЕРДИНЕР – 45 лет
МАРИЭЛЬ – фрейлина, супруга Франсуа, 18 лет
СЛУЖАНКА – 60 лет

БРИССАК – телохранитель короля, 50 лет

КОЛЬБЕР – министр финансов, 43 года
ПРИБЛИЖЕННЫЕ – 2-5 человек

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ
1.

Покои ЛЮДОВИКА XIV. 
ФРАНСУА. Кто здесь? Кто это кричал? 

Д’АРТАНЬЯН. Ваше Величество, здесь никого нет, кроме нас. Спите, вам сон, наверное, приснился.

ФРАНСУА. Кто вы? Что вам здесь надо?

Д’АРТАНЬЯН. Ваше Величество, это я – д’Артаньян. Я всегда рядом с вами, особенно когда вам плохо или вы болеете.

ФРАНСУА. Да? Мне не плохо, и я… я не болею. Вы идите, я сам тут останусь.

Д’АРТАНЬЯН. Ну что вы такое говорите? Вы никогда не остаетесь один.

ФРАНСУА. Да. Не остаюсь... Вы правы, господин д’Артаньян, я что-то приболел. 

Д’АРТАНЬЯН. Что вам приснилось?

ФРАНСУА. Кто-то кричит... Рядом, совсем рядом...

Д’АРТАНЬЯН. Нет, никто здесь не кричал. Спите. Давайте я вас укрою.

ФРАНСУА. Да, давайте спать. Это просто сон.

2.
Апартаменты АННЫ АВСТРИЙСКОЙ. АННА АВСТРИЙСКАЯ сидит в кресле перед камином. Задумчива, погружена в свои мысли. Рядом ее КОМПАНЬОНКА и МАРИЯ ТЕРЕЗИЯ тихо беседует. В комнате сумрачно, кроме камина нет света. 
КОМПАНЬОНКА. Ваше Величество! Ну, милая Мария, успокойтесь. Говорят, Его Величество просто приболел. Видите, как обеспокоена королева-мать.
МАРИЯ ТЕРЕЗИЯ. (утирает платком глаза). Приболел... Все это выдумки, он просто не хочет уже приходить ко мне даже ради долга. Ну за что мне это? А я ведь его так люблю! Как же я его люблю!

КОМПАНЬОНКА. Говорят, король странно себя ведёт. И сегодня рано пошёл в спальню.  МАРИЯ ТЕРЕЗИЯ. И что принцессу Генриетту не навещал нынче? 

КОМПАНЬОНКА. Ни сегодня, ни вчера. Даже не смотрит в её сторону. Словно, даже избегает её. 

МАРИЯ ТЕРЕЗИЯ. (улыбается). Вы шутите? 

КОМПАНЬОНКА. (тоже улыбается). Нет, я говорю вам правду. Как я могу шутить с вашими чувствами, Ваше Величество?
МАРИЯ ТЕРЕЗИЯ. (резко становится серьёзной). Может Людовик и вправду заболел? Надо пойти проведать его. 

КОМПАНЬОНКА. Очень поздно, господин д’Артаньян никого не пускает, он так ревностно его оберегает. Он очень встревожен его состоянием. Ой...

МАРИЯ ТЕРЕЗИЯ. Да, д’Артаньян его любит. 

Докладывают о визите ЛАФЕЙЯДА. АННА АВСТРИЙСКАЯ оживает. ЛАФЕЙЯД заходит, кланяется.

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Прошу оставить нас одних. 

Встаёт и прохаживается по комнате. Открывает дверь, за которой только что скрылись дамы. За дверью тишина, никого нет. 

Вы принесли подписанный приказ? 

ЛАФЕЙЯД. Нет, Ваше Величество. Но я….

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Господин Лафейяд, помнится вы уверяли, что с этим мальчишкой, в отличии от Людовика у нас не будет проблем в решении государственных вопросов! Так? 

ЛАФЕЙЯД. Да, ваше величество, Ваш второй сын намного сговорчивее Людовика. Тем более мои рассказы о брате очень впечатлили Франсуа. 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Что же вы рассказали ему? 

ЛАФЕЙЯД. Я рассказал ему, что Людовик эгоистичен, что для достижения своих амбициозных планов идёт по головам тех, кто верой и правдой служил ему, что презирает народ, что не чтит традиции своего рода. 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Вы сказали, что это он его упрятал в Бастилию? 

ЛАФЕЙЯД. О, да! Это, как и следовало ожидать произвело наибольшее впечатление на него. Он без колебаний согласился поменяться с братом местами, и сесть на трон, который так вероломно занял его братец. Он готов нам помогать во всем, чтобы предки гордились им. (Лафейяд улыбается, видя, что королева улыбается.) 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. (резко перестаёт улыбаться и поворачивается к ЛАФЕЙЯДУ). 

Раз так, то почему господин Фуке ещё не на свободе? Почему вы до сих пор никак не подпишите приказ у этого безвольного доверчивого мальчишки? Мне нужен наш суперинтендант финансов, мне нужны его миллионы! 

ЛАФЕЙЯД. Господин Д’Артаньян не оставляет его наедине. Мы не можем вызвать хранителя печати. Может нам стоит посвятить... 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Может нам стоить весь двор посвятить в наши дела?! Кто бы мог подумать, что у Людовика будет столько преданных людей! Черт побери этого д’Артаньяна! (Подходит к окну, всматривается в непроглядную тьму.) Вы Франсуа говорили что-либо обо мне? 

ЛАФЕЙЯД. Что вы, Ваше Величество?! Ни слова.
АННА АВСТРИЙСКАЯ. (задумчиво). Я видела его сегодня при вечерней церемонии. Семь часов вечера, а он уже в постели. Трус! (Отходит от окна, садится в кресло.) Господин Лафейяд, вы же уверяли, что они похожи, как две капли воды!

ЛАФЕЙЯД. Ваше Величество, я говорил о внешнем сходстве. 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. О внешнем? Что нам внешность? О внешнем сходстве я и сама могла судить... (Осекается, поджимает губы. Молчит.) Разве вы не видите, что они совсем разные! Д’Артаньян не сводит глаз с него! Боже мой! Он нас погубит! Вы нас губите! Почему вы его не научили быть Людовиком! 

ЛАФЕЙЯД. Ваше Величество, слишком мало времени было. Я итак зачастил последнее время в Бастилию. И, по-моему, главное в этом деле сходство, все остальное можно списать на болезнь, наконец на умопомешательство. 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. (задумчиво улыбаясь, садится в кресло перед камином). На болезнь... 

ЛАФЕЙЯД. (быстро). Болезнь ума даже нам на руку. Разве такой амбициозный и эгоистичный Людовик может в здравом уме простить и освободить того, кто своим богатством затмил и унизил Его Величество. Все начнут что-то подозревать. А тут уже болезнь на лицо. Его улыбки, внимательность к собеседникам, да даже его сыновья любовь к вам... Всё объясняется болезнью. 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. (глядя на огонь, вторит ЛАФЕЙЯДУ). Нет, нет! Господин Лафейяд, болезнь началась гораздо раньше… (Переводит горящие глаза на ЛАФЕЙЯДА.) Вспомните, Людовик рос в нищете. К власти его никто не подпускал, никто с ним не считался. Разве такой неопытный мальчишка, выросший сам в нищете и никогда прежде не имевший и толики власти, разве он мог в здравом уме подняться сам в одиночку против устоявшихся традиций, против всех нас. Откуда бы это у него взялось. Это так прекрасно все объясняет. (Снова смотрит на огонь.) Король сошёл с ума! Болезнь развивалась постепенно. Все началось девять месяцев назад, когда умер Мазарини, он не смог принять такой груз, свалившийся на него. Просто мы не сразу это поняли. Это объясняет все его безумные поступки. Разве в здравом уме мог король упразднить должность первого министра, арестовать самого могущественного человека во всей Франции, самого господина Фуке?! (Улыбается.) Я стану править сама, а господин Фуке со своими миллионами мне будет помогать! 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Срочно идите и подпишите этот приказ! 

ЛАФЕЙЯД. (кланяется, идёт к дверям, но останавливается и спрашивает тихо). Ваше Величество, что же будет с Людовиком? 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. (все также смотря на огонь). Людовик... (Наигранно, печально улыбается.) Наш бедный король, Людовик XIV, сошел с ума. 

ЛАФЕЙЯД. Я имел в виду узника. Что будет с ним? 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Господин Лафейяд, так и называйте людей их именами! Людовик XIV -  на троне, узник там, где и положено быть узнику. Так все и останется.

ЛАФЕЙЯД. Но он же ваш сын?! 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Он захотел слишком много. Власть не подразумевает свободу действий, свободу выбора! А он этого не знал и не знает, поэтому лишился всего! Вы думаете мне легко так поступать со своими детьми? Все знают, у коронованных особ не может быть выбора, они должны следовать только своему долгу - процветанию своего государства. И ради этого мы должны жертвовать своими принципами, любовью, свободой, родными. Идите же и без приказа не возвращайтесь! 

ЛАФЕЙЯД уходит. АННА АВСТРИЙСКАЯ быстро крестится, садится в кресло, откинув голову на спинку. Что-то шепчет беззвучно. 

3.
Передняя перед опочивальней ЛЮДОВИКА. Д’АРТАНЬЯН разговаривает со своим подчиненным. Входит ЛАФЕЙЯД, кланяется присутствующим. Он старается не смотреть на мушкетера, который пристально за ним наблюдает. Д’АРТАНЬЯН знаком отпускает мушкетера. Идёт к Лафейяду, который уверенно берется за ручку двери в опочевальную. Мушкетер подходит вплотную к двери, не давая открыть ее. 

Д’АРТАНЬЯН. Господин Лафейяд, что-то вы зачистили к королю. 

ЛАФЕЙЯД. (натянуто улыбается). А вас это, дорогой господин Д’Артаньян, беспокоит? Кажется, вы теряете расположение короля? Позвольте! (Дергает ручку двери.)
Д’АРТАНЬЯН настойчиво оттесняет его от двери. 

Д’АРТАНЬЯН. Меня не заботит расположение короля, меня заботит его безопасность. Что это? 
Показывает на угол приказа, торчащего из рукава ЛАФЕЙЯДА.
ЛАФЕЙЯД. (пытается засунуть в рукав торчащий уголок). Это записка... Личного содержания. Пропустите же наконец, у меня важное поручение от королевы-матери! Королева беспокоится о здоровье сына! 
Д’АРТАНЬЯН пропускает ЛАФЕЙЯДА, тот быстро проходит в покои. Д’АРТАНЬЯН. провожает его взглядом. Стоит, задумчиво покусывает усы. Решительно направляется в покои короля. 

4.
Покои короля. При появлении Д’АРТАНЬЯНА ЛАФЕЙЯД отскакивает от короля. Они молча смотрят на приближающего Д’АРТАНЬЯН. ЛАФЕЙЯД бросает мимолетные взгляды на своего подопечные, но тот со страхом смотрит на мушкетера. Д’АРТАНЬЯН тоже смотрит только на юношу. 

ЛАФЕЙЯД. Господин д’Артаньян, вы не можете вот так врываться в королевские покои!

Д’АРТАНЬЯН ухмыляется. ФРАНСУА, опустив голову, комкает простынь.
ФРАНСУА. (голос дрожит). Господин д’Артаньян, почему вы врываетесь? 

Д’АРТАНЬЯН. Ваше Величество, Вы же сами просили, чтобы я Вас не оставлял одного ночью.

ФРАНСУА. Просил? 

Д’АРТАНЬЯН. Вы не помните? 

ЛАФЕЙЯД переступает с ноги на ногу, покашливает.
ФРАНСУА. Ах, да. Я припоминаю теперь. Я просил вас об этом. Но сейчас я прошу оставить нас. Господин Лафейяд не причинит мне вреда. 

Д’АРТАНЬЯН. Может вы из-за своей болезни позабыли, что господин Лафейяд друг Фуке, которого вы ненавидите всей душой? 

Подходит вплотную к ложу, видит приказ, брошенный Лафейядом на постель короля при его появлении. Берет приказ и мимолетно пробегает по нему глазами.  Читая, удивлённо приподнимает брови. Не опуская приказа, и не меняя своего положения исподлобья смотрит на Лафейяда, опускает взгляд на юношу. 

Что это? 

ЛАФЕЙЯД. Господин д’Артаньян…
ФРАНСУА. (громко). Господин д’Артаньян, я подумал, что я совершил ошибку, арестовав господина Фуке. Теперь я хочу его выпустить. Вы хотите, чтобы и здесь я с вами советовался? 

Д’АРТАНЬЯН. Ваше Величество, раньше вы всегда советовались со мной. Вы, видимо, и вправду приболели. Я, с Вашего разрешения, пока возьму приказ, пусть побудет у меня, пока вы не выздоровеете. Чтобы вы ещё больших ошибок не совершили. 

ЛАФЕЙЯД. Как вы смеете?

Д’АРТАНЬЯН. Пойдемте, господин Лафейяд, королю нужно отдохнуть. Спокойной ночи, Ваше Величество. 

 

ЛАФЕЙЯД. Спокойной ночи, Ваше Величество. 

ЛАФЕЙЯД с Д’АРТАНЬЯНОМ выходят.
Передняя перед покоями ЛЮДОВИКА XIV. ЛАФЕЙЯД уходит. Д’АРТАНЬЯН подзывает мушкетера.

 
Д’АРТАНЬЯН. Проследить за господином Лафейядом и за его домом. Если попытается выехать из города, задержать именем короля. 

5.
Коридор Бастилии, дверь в камеру. Комендант Бастилии БЕЗМО открывает окошко в двери, ставит поднос с едой.

БЕЗМО. Ужин, господин Марчиалли!

Поднос вылетает из окошка, еда разлетается в стороны.

ЛЮДОВИК. (кричит из-за двери, в окошко). Я король Франции! Вы мне ответите за всё! По какому приказу меня здесь удерживают? Отвечайте! 

БЕЗМО. Господин Марчиалли, одумайтесь, придите в себя! Иначе мне придётся доложить Его Величеству, что вы сошли с ума! И тогда вас точно оденут в кандалы! Не заставляйте меня этого делать! Вы же знаете, как я к вам отношусь. 

ЛЮДОВИК (ИЗ-ЗА ДВЕРИ). Это Фуке? Скажите же мне правду, господин Безмо! Это Фуке вас купил? Это он лишил меня свободы, он хочет видеть меня униженным? Это он приказал не давать мне больше дров? Он хочет, чтобы я умер от холода? Отвечайте! О! Это точно он...

БЕЗМО. Господи, господин Марчиалли, причём тут господин Фуке? Это распоряжение короля, экономить на дровах, свечах... Вы что? Сожгли все дрова, выданные на сегодня! Вы окоченеете до утра! Ну, вы же всегда отличались бережливостью! (БЕЗМО тянет за цепь, закрывает окошко.)

Узник рычит. Стучит по двери. Слышен шум разбивающейся мебели. 

Камера во мраке, гаснущий камин, видны очертания разбросанной мебели. ЛЮДОВИК у окна, руками держится за решетку. Его еле видно.

ЛЮДОВИК. (кричит). Я - король! Я - король Франции! (Тихо.) Убью всех… всех!!! Безмо, я убью тебя!

6.
Покои ЛЮДОВИКА XIV. ФРАНСУА вскрикивает, вертится в кровати.

ФРАНСУА. Это сон… Здесь никого нет… Просто сон, я сплю… 
Входит д’Артаньян. 

Д’АРТАНЬЯН. Ваше Величество, проснитесь! Вам снится сон, ну же. (Трясет его за плечи.) Ваше Величество! 

ФРАНСУА. Господин Д’Артаньян, хватит меня трясти! Я уже проснулся. 

Д’АРТАНЬЯН. (перестает трясти короля, поправляет ночную рубаху на нем). Почему же вы не открываете глаза? 

ФРАНСУА. Я не хочу вас видеть, господин д’Артаньян! Уходите из моей спальни! Я не хочу, чтобы вы меня охраняли. 

Д’АРТАНЬЯН. (выделяет титул). Так чего же вы хотите, Ваше Величество?! 

ФРАНСУА открывает глаза и приподнимается на локтях. 
ФРАНСУА. (громко, отчетливо говорит, выделяя каждое слово). Я хочу, чтобы вы поехали в Венсенскую тюрьму проведать, как там господин Фуке. Оставайтесь при нем... (Кричит.) Покуда не пройдёт моя болезнь! 

Д’АРТАНЬЯН. (приблизившись к самому уху короля). Как вам будет угодно, сир! Но как скоро пройдет ваша болезнь? 

ФРАНСУА. Господин Д’Артаньян, убирайтесь! 

Д’АРТАНЬЯН уходит. ФРАНСУА слушает как затихают шаги Д’Артаньяна, вскакивает с кровати. Подходит к столу что-то пишет. Откладывает исписанный лист, берет второй. Задумывается, опять пишет. Третий лист. Выводит пару строк. Сворачивает письма. Выглянув из своих покоев в переднюю залу, подзывает дежурного МУШКЕТЕРА.
ФРАНСУА. Я поручаю вам лично передать это письмо господину Лафейяду. Срочно! А это письмо отвезете господину д`Артаньяну, в Венсенн, но только через три дня. Надеюсь, мой гнев пройдет к тому времени. Идите!

МУШКЕТЕР уходит. ФРАНСУА быстро одевается, оглядывает комнату, выходит через потайную дверь.
7.
Кабинет коменданта Бастилии. БЕЗМО встает навстречу Д’АРТАНЬЯНУ.

БЕЗМО. Ааа, дорогой мой д’Артаньян! Вы не представляете, как же я рад вас видеть! 
Обнимаются. Безмо улыбается, но улыбка его быстро сменяется тревогой, озадаченным выражением лица. 
Вы по службе ко мне пожаловали или по дружбе?

Д’АРТАНЬЯН. Конечно по дружбе, мой дорогой Безмо.
БЕЗМО. (рассеяно). Это радует. Это хорошо. 
Молчат. БЕЗМО садится в кресло, задумывается. Тут же вскакивает.
Садитесь, мой дорогой друг. Садитесь. (Указывает на кресло у камина. Сам достает из стола бутылку вина, ставит на стол.) Давайте выпьем.

Д’АРТАНЬЯН. Только совсем немного. Дружище, у меня сегодня еще дела. Нужная свежая голова. 

Достает из своей сумки бутылку вина, ставит на стол рядом с бутылкой коменданта. БЕЗМО разливает в кружки. Чокаются, выпивают. Молчат. БЕЗМО опять погружен в свои мысли.

Д’АРТАНЬЯН. Мое чутье подсказывает, что вы чем-то озабочены.
БЕЗМО. Ваше чутье вас никогда не подводило. 
Д’АРТАНЬЯН. Ну, мой друг!? Что Вас так беспокоит? 

БЕЗМО. (машинально повторяет). Беспокоит? Ах да, д’Артаньян.... (Молчит. Ерзает в кресле. Сжимает губы.)
Ох, д’Артаньян, обещайте, что не будете смеяться надо мной, как в прошлый раз. 

Д’АРТАНЬЯН. Дружище, когда это я смеялся над тобой? 

БЕЗМО. (вытирает пот со лба). Да тогда, когда я вам вот на этом самом месте открыл тайну, которую никому не должен был говорить. 

Д’АРТАНЬЯН. Это вы про ту историю, про двойника короля? 

БЕЗМО. Да, про ту самую...  про него.
Д’АРТАНЬЯН. Ну, Безмо, я думал, что вы шутите тогда. Мы в тот раз с вами столько выпили... Да неужели вы думаете, если бы я знал, что вы всерьёз говорите... (Глотнул вина.) Неужели вы думаете, я бы не упросил вас взглянуть на этого двойника тогда. Я всегда был чертовски любопытен.

БЕЗМО. (оживленно, вкрадчиво с надеждой в голосе). А сейчас, вы бы хотели на него взглянуть? 

Д’АРТАНЬЯН. Ещё бы! 

БЕЗМО. Только чтобы вы его смогли рассмотреть, нужно...  Э... 

Д’АРТАНЬЯН. Да говорите, как есть Безмо, что нужно? 

БЕЗМО. Понимаете, он спалил все поленья, вы бы не могли прихватить несколько штук

Д’АРТАНЬЯН. А что же служивые? На что они здесь? 

БЕЗМО. Кроме меня его никто не может видеть, согласно приказу. А он на меня бросается…
Д’АРТАНЬЯН. А мы разве не вместе зайдем? 

БЕЗМО. Ох, д’Артаньян.,. Я вам доверяю. Я не хочу вам мешать. Рассмотрите его хорошенько без моего участия, а потом я хочу услышать ваше мнение. (Задумчиво.) Может вы мне подскажите, что с ним дальше делать... 

Д’АРТАНЬЯН. Что вы имеете в виду?
БЕЗМО. Идемте. Идемте, мой друг. Его камера недалеко, здесь рядом.

Выходят из комнаты. Идут по коридору, поднимаются по лестнице.  

Рассудок у него помутился. Такой хороший мальчик был: всегда приветливый, спокойный. И спасибо скажет, и пожалуйста. И никогда не жаловался на свое столь суровое заключение, хотя по началу и пытался выяснить за что его посадили в Бастилию. Но потом смирился. Такой хороший был… Осторожно, дорогой друг, здесь крутые ступеньки, да ещё и разной высоты.
Д’АРТАНЬЯН. (нетерпеливо). Почему же был, что с ним сейчас? 
БЕЗМО. (оглядывается). Недавно прислали приказ об освобождении. Ой, д’Артаньян, не поверите мне так жаль было с ним расставаться. Но я так рад был за него... 

Д’АРТАНЬЯН. (сердито). Ну, и что? Я ничего не понимаю. Вы его отпустили, так куда мы идём? Вы тяните кота за хвост, Безмо?! 

Д’АРТАНЬЯН останавливается.

БЕЗМО. А вечером того же дня его обратно привезли. Понимаете, д’Артаньян, мальчик не выдержал такого. Там на воле он отчётливо осознал, как он похож на нашего короля. Он просто сошёл с ума. Я к нему с распростертыми объятиями, а он... (БЕЗМО не договаривает, смахивает слезу рукавом.) Я просто не могу его таким видеть. Д’Артаньян, я не знаю, что мне с ним делать! Я должен вас предупредить, он опасен, он может накинуться. Мне придётся доложить королю и тот оденет на него кандалы, в лучшем случае. Как же мне его жаль. 
Подходят к камере.

Вот, мы уже и пришли, вот его камера.

БЕЗМО наклоняется, берет несколько поленьев, лежащих рядом с камерой, подаёт их Д’АРТАНЬЯНУ, всовывает фонарь в свободную от поленьев руку. 

8.
Д`Артаньян заходит в камеру. Темно. Фонарь освещает только его самого, он поднимает его выше. Оглядывается куда бы поставить фонарь, но видит перевернутый стол, простынь, подушку на полу, сломанный стул. В камине еле тлеют угли. Видит возле окна силуэт. Д`Артаньян ставит фонарь на пол, кладет поленья в камин, раздувает огонь. Ставит стол, на него фонарь. Всматривается в фигуру, молчит. Фигура шевелится.
ЛЮДОВИК. (шёпотом от удивления и усталости). Д`Артаньян, вы? Вы тоже в заговоре против меня? Нет... 

Садится на кровать, закрывает лицо руками. Д`Артаньян молчит. Людовик встаёт и подходит вплотную к мушкетеру. 

Господин д’Артаньян, что происходит? Говорите мне все, какой бы суровой не была правда! Говорите же! Я требую!

Мушкетер молчит. За окном слышится цокот копыт. Д`Артаньян подходит к окну, вглядываясь в уличную темноту. Людовик следит за мушкетером, но не делает никаких движений.

Д`АРТАНЬЯН. (качает головой). Не может быть… (Оборачивается, смотрит на короля.)
Ваше Величество, не пройдет и часа, как вы выйдете отсюда…

ЛЮДОВИК. Часа!? Вы забываетесь! Я допускаю, что произошло что-то из вон выходящее. Но я полагаю, раз вы здесь, я могу выйти отсюда в любой момент, или вы все же на стороне заговорщиков? Помнится, вы давали понять мне, что я - никудышный король! Вы пришли ставить мне условия!? 

Д`АРТАНЬЯН. Ваше Величество, вы напрасно меня обвиняете, боюсь у нас мало времени, я сам еще не все понял, но с минуты на минуту здесь появится человек. Думаю, его появление что-то объяснит нам, но лучше, чтобы он меня не видел до поры до времени. Я укроюсь в этом темном углу за кроватью. А когда он скажет, все зачем он приходил, я схвачу его, и все станет на свои места.

ЛЮДОВИК. Вы думаете, он придет один, без соучастников? Кто это сделает, довольно смел или безрассуден, хотя я догадываюсь, кто это может быть.

Д`АРТАНЬЯН. Ах, Ваше величество, пути Господни неисповедимы.

ЛЮДОВИК. Вы говорите о Господе Боге здесь!? Почему же он ничего не делает? Я здесь…

Д`АРТАНЬЯН. Ваше Величество, он уже все сделал. Я рядом с вами, и я прошу об одном: кто бы сейчас не появился, дайте ему говорить. Чем больше он скажет, тем больше мы узнаем.

ЗК.  Слышится шум. БЕЗМО кашляет, извиняется. Д’Артаньян укрывается за кроватью. Дверь отворяется. Входит ФРАНСУФ. Широкие поля шляпы отбрасывают тень на его лицо, и в сумраке камеры нельзя разобрать черты его лица.
ФРАНСУА. (говорит в еще открытую дверь). Будьте недалеко, если вы мне понадобитесь, я вас позову. А сейчас закройте дверь. Я хочу наедине поговорить с этим узником. 

ЛЮДОВИК. (с изумлением шепчет сам себе). Это не Фуке?!

Франсуа рассматривает беспардонно короля. Медленно снимает шляпу и кланяется. Пристально смотрят друг на друга. Людовик хмурится, прищуривает глаза, сжимает губы, кулаки. Франсуа мнет в руках шляпу.

ФРАНСУА. Ваше величество, за каждый год, проведенный здесь мною, вы ответите всего лишь столькими же днями. Скоро вы выйдете отсюда. Сядете на свой трон, и все будет по-прежнему…  для вас… 

Меня ввели в заблуждение, сказав, что народ не доволен вами, что вы плохой король, что только из зависти вы арестовали господина Фуке. При дворе я услышал совсем другое.

У Людовика от удивления приподнимаются брови, на губах - ухмылка.
 

Как перед королем я преклоняюсь перед вами, но как брата я вас презираю. Почему же такой смелый король, не побоявшийся взвалить на себя все государственные дела, взяв ответственность за весь народ и все государство, так трусливо прячет своего брата в Бастилии? Вы боитесь меня? Или все гораздо проще, и вы просто ненавидите меня? Что же вы молчите?

ЛЮДОВИК. (глухо). Я не знаю тебя

ФРАНСУА. Не знаешь?! Я - твой брат Франсуа. Когда умер твой учитель Мазарини, ты первым делом засадил меня сюда. Ты боялся, что я захочу править вместе с тобой? Правь! Мне не нужен этот трон! 

ЛЮДОВИК. (хрипло). Кто же тебе помог выбраться отсюда? 

ФРАНСУА. Ваше величество, может, я недостаточно умен, чтобы управлять государством, но выдавать друзей…

ЛЮДОВИК. (кричит). Друзей?! Из-за которых, ты завтра же окажешься на эшафоте!

ФРАНСУА. Завтра, я буду далеко отсюда. И ты со всеми своими мушкетерами меня не сможешь отыскать. И никогда ни словом, ни делом я не дам о себе знать.

ЛЮДОВИК. Ты до безумия глуп, если надеешься выйти отсюда, я убью тебя, умалишенный! 

Людовик бросается на узника, но Франсуа все время, державший руку на рукоятке шпаги, проворно выхватывает ее и приставляет клинок к горлу Людовика. Резким движением руки передвигает клинок к груди короля.

ФРАНСУА. Я не хочу вас убивать, но, сделав шаг, вы сами наткнетесь на клинок.

В углу, за спиной ФРАНСУА, слышится шорох. Он поворачивает голову на шум, ЛЮДОВИК резко повернувшись к нему боком, хватает его за вытянутую руку и с силой толкает вперед на стену. Шпага, наткнувшись на камень ломается.

ЛЮДОВИК. Я сам убью его!

Накидывается сзади на ФРАНСУА, прижимает к стене, заламывает ему руки за спину.

Не подобает королю заниматься рукоприкладством, но у меня нет шпаги, чтобы сразиться с тобой. Ты, как трус, не предоставил мне такой возможности.

ЛЮДОВИК с силой тянет ФРАНСУА за руки, от чего тот падает на спину. ЛЮДОВИК смотрит на Д’АРТАНЬЯНА, который стоит у двери, и молча наблюдает за борьбой.

Д`Артаньян, дайте мне вашу шпагу!

Д`АРТАНЬЯН не отвечает, стоит не шевелясь. ЛЮДОВИК с яростью сам выхватывает у Д’АРТАНЬЯНА шпагу и приставляет ее к горлу ФРАНСУА.
Ты жалкий проходимец, да как ты посмел говорить со мной, произносить вслух свои выдумки. Я не дам тебе даже помолиться перед смертью, я проткну твое горло медленно, чтобы насладиться твоей агонией, чтобы видеть весь ужас в твоих глазах, чтобы продлить твои мучения.

Д`АРТАНЬЯН. Ваше Величество, не делайте этого!  
ЛЮДОВИК. Шевалье, скажите хотя бы одну причину, по которой я не должен убивать этого шута?

Д`АРТАНЬЯН. (растерянно). Он ваш брат! 

ЛЮДОВИК. Это вранье, вы сами не верите в это! 

ЛЮДОВИК проводит по шее Франсуа острием шпаги. Кровь появляется из царапины, сочится. Взгляд Людовика растерянный, даже испуганный. 
Д`АРТАНЬЯН. Посмотрите, его кровь пока еще только на вашей сорочке, на вашей королевской одежде! 
ЛЮДОВИК. Вы думаете я одену эту сорочку после него?!

Д`АРТАНЬЯН. Вы понимаете, о чем я говорю! Подумайте о своей матушке! 

ЛЮДОВИК. Господин Д`Артаньян, как вы можете? Вы обвиняете королеву-мать в жестокосердии? Даже я на такое не способен!  Да если бы у нее и вправду был ребенок, неужели вы думаете, она бы бросила его на произвол судьбы, заставив гнить в тюрьме?

Д`АРТАНЬЯН. Ваше величество, не выносите приговора, не выслушав. Если вы хотите обвинять, то не вправе торопиться. Вы же любите читать Сенека, не его ли это слова: «Кто принимает решение, не выслушав обе стороны, поступает несправедливо, хотя бы решение это и было справедливое»! Вы же знаете, что гнев плохой советчик. Вспомните, сир: «Во время гнева не должно ни говорить, ни действовать!» 

ЛЮДОВИК. Кто не карает зла, тот способствует, чтобы оно совершилось!

Д`АРТАНЬЯН. Карание в пылу гнева – не карание, а месть! 

ЛЮДОВИК переводит взгляд с узника на стену. Словно читает невидимые строки на стене. Медленно. Шепотом.

 

ЛЮДОВИК. Месть есть наслаждение души мелкой и низкой.

Медленно поворачивается к Д’АРТАНЬЯНУ. Отдает шпагу. 

Пойдемте, я ни минуты не хочу здесь оставаться. 

Направляется к двери. 

ДАРТАНЬЯН. Подождите, Ваше Величество. 
Д`АРТАНЬЯН поднимает обломки шпаги, плащ, шляпу в которой пришёл ФРАНСУА. ЛЮДОВИК вспарывает шпагой сорочку на ФРАНСУА. Грубо стаскивает сорочку. ДАРТАНЬЯН подходит снимает с ФРАНСУА. ЛЮДОВИК сам снимает с себя обноски, кидает в лицо ФРАНСУА. ЛЮДОВИК надевает штаны. Всматривается в кровавые пятна на сорочке, надевает плащ на голое тело, шляпу. Мушкетер одевает на ФРАНСУА обноски. Взгляд мушкетера сострадательный. ЛЮДОВИК замечает этот взгляд, стискивает губы. Молчит. Отдает сорочку Д`АРТАНЬЯНУ. Стучат в дверь. Дверь отворяется. Они выходят. БЕЗМО растерянный, мельком заглядывает в камеру, видит распростертое тело узника на полу. С ужасом смотрит на Д`АРТАНЬЯНА. 

ДАРТАНЬЯН. Он жив! Кто вам привозил приказ об освобождении?

БЕЗМО. Господин Лафейяд

ДАРТАНЬЯН. О заточении?

БЕЗМО. (еле слышно). Он же

Все уходят.

9.

Передняя перед апартаментами ЛЮДОВИКА. Толпа придворных шушукается, оглядываются. На лицах удивление. Входит Анна Австрийская. Все смолкают, кланяются. 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Что происходит? 

КАМЕРДИНЕР. Ваше Величество, Его Величество отменили утреннюю церемонию одевания. 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Король так плохо себя чувствует? Доктор был уже сегодня? 

СЕНТ-ЭНЬЯН. Его Величество не желают никого видеть

Анна Австрийская фыркает и подходит к двери, ведущей в апартаменты короля. Перед ней открывают дверь. 

10.

Спальня ЛЮДОВИКА. АННА АВСТРИЙСКАЯ идёт медленно, всматривается в фигуру сына, лежащего на кровати. Его лицо отвернуто от неё. 
АННА АВСТРИЙСКАЯ. Сын мой, что у вас болит? Я так за вас беспокоюсь. 

Она садится на край кровати и трогает его лоб. 

ЛЮДОВИК. (тихо). Всё хорошо, матушка. У меня ничего не болит. Я хочу побыть один. 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Да, лихорадки у вас нет. Милый мой сын, вы король Франции! Вы должны знать, что вы не принадлежите себе. Нельзя просто из-за прихоти не исполнять свои обязанности. 

ЛЮДОВИК. (глухо в подушку). Какие обязанности? 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. (гладит короля по голове). Ну для начала, мой милый, посмотрите на свою мать. Не бойтесь. Ну что же... 

ЛЮДОВИК оборачивается, АННА АВСТРИЙСКАЯ улыбается и протягивает к нему руки. Всматривается в сына. Он её испепеляет взглядом. Её лицо сменяется растерянностью, испугом. ЛЮДОВИК в ярости, тяжело дышит.

ЛЮДОВИК. Какой нежный у вас голос. А теперь молчите, Ваше Величество! Прошу ради всего святого - ничего больше не говорите.

Анна Австрийская встаёт с кровати, кисти рук сжаты в замок. 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. (удивлено, голос срывается). Людовик? 

ЛЮДОВИК. (зло шепчет). Да, Людовик! Но ни тот, который вам был нужен? Что, вчерашний Людовик вам больше нравился, чем нынешний! 

Молчат. Испепеляют друг друга взглядами.

Матушка, вы так пристально всматриваетесь в меня. Вы хотите все же увидеть во мне вчерашнего Людовика, он вам больше по душе? (кричит). Или хотите сказать, что не видите разницы?!

АННА АВСТРИЙСКАЯ. О чем вы, сын мой? У вас лихорадка! Я позову врача! 

спешит покинуть Людовика, направляется к дверям.

ЛЮДОВИК. Ещё минуту назад вы говорили, что я здоров! Вы так быстро стали менять свои слова, как и сыновей? 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. (взволнована, пытается совладать с голосом, с жестами). Я не понимаю Вас. Ваше Величество, сын мой, почему вы так резки со мной? 
ЛЮДОВИК. Потому что вы сейчас слишком нежны со мной. Учите меня тому, что я усвоил итак очень хорошо благодаря вам. И вы знаете, что я слишком хорошо помню о своих обязанностях! Кто этот мерзавец? 

Вскакивает с кровати, подходит к матери и шёпотом в самое ухо. 

Неужели и вправду ваш сын? 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Так вот почему вы так… то есть он так странно себя вел. Значит, ваш брат - близнец был все это время жив. Мне говорили, что он умер. Кто-то его выходил и воспользовался в своих интересах. Скажите, что с ним? Где он?

ЛЮДОВИК. Там, где и положено ему быть. Вас не волнует, где я был все это время? Что было со мной?

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Я знаю, что вы можете за себя постоять, что никто не причинит вам вреда. Вы король, а он…

ЛЮДОВИК. Что он? 
АННА АВСТРИЙСКАЯ. Он много претерпел в этой жизни, и вы, как брат, должны его пожалеть!

ЛЮДОВИК. Я думаю это вы помогли ему засадить меня в тюрьму!  Это вы помогли ему столько дней продержаться на троне. И если бы не мои друзья, я так бы там и сгнил!

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Вы были в тюрьме? Боже мой, что происходит? Где Франсуа? Что вы с ним сделали?

ЛЮДОВИК. Вас волнует только этот проклятый! Что же вы раньше о нем не беспокоились? Или раньше вас устраивал Мазарини, а теперь вы решили заменить меня, непокорного на более покладистого сына? Сделать его марионеткой в своих руках. И наконец-то осуществить все ваши планы, которым я мешал? Мы последнее время с вами часто ссорились, и вы вот так решили покончить со всеми проблемами, которые я вам создаю?!

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Людовик, не смейте так говорить. Вы должны быть мне благодарны, что имеете полную и единоличную власть. Вам не приходится ее делить ни с кем!? С самого вашего рождения дворяне и народ знали только одного престолонаследника.

ЛЮДОВИК. А его вы держали про запас! В случае моей смерти, вы легко могли найти мне замену, не прибегая к нашему глупому братцу Франсуа! И тем самым, не создавая никаких волнений! Но вам пришлось нарушить свои планы, наши отношения с вами стали столь невыносимы, что вы решили раньше времени назначить час моей смерти!

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Ваше Величество, да услышьте вы меня! Я думала, что он давно умер, мне так сказали. Не причиняйте мне еще больше страданий своими обвинениями.

ЛЮДОВИК. Теперь для вас он окончательно умер. И попрошу Вас о нем больше не вспоминать. Никогда! Иначе я буду считать вас его сообщницей!

АННА АВСТРИЙСКАЯ выходит. Людовик ходит по спальне взад-вперед. Заглядывает КАМЕРДИНЕР.
ЛЮДОВИК. Где д’Артаньян? 

КАМЕРДИНЕР. За дверью, Ваше Величество.

ЛЮДОВИК. Позовите. Я хочу говорить с ним. Наедине. 

Входит Д`АРТАНЬЯН.  Ходит по комнате уже не так торопливо, но все же нервно. Не смотрит на Д’АРТАНЬЯНА. 

ЛЮДОВИК. Господин д’Артаньян, я рад вас видеть и хочу спросить…Господин д’Артаньян, вам тоже кажется, что известный вам узник имеет наглость быть похожим на нас?

ДАРТАНЬЯН. Ваше Величество, если его сама королева-мать не смогла отличить от Вашего Величества…

ЛЮДОВИК. Не могла или не хотела!?
ЛЮДОВИК останавливается вплотную перед Д`АРТАНЬЯНОМ, смотрит ему в глаза. Д`АРТАНЬЯН не отступает назад, не опускает глаз.

Д`АРТАНЬЯН. Значит, вы признаете, что он королевской крови, иначе, зачем было бы королеве не хотеть его узнавать и разоблачать?

Людовик, гневно меряет его взглядом. Затем прохаживается по комнате, пытаясь успокоиться. Опять останавливается прямо перед шевалье. Смотрит в упор. 

ЛЮДОВИК. Я спрашиваю: как вы находите это сходство, будьте добры ответить, а не строить догадок относительно этого проходимца.

Д`АРТАНЬЯН. Поразительное сходство, Ваше Величество.

Людовик ходит взад-вперед по комнате, задумчивый. Останавливается перед зеркалом. Изучает свое отражение. 

ЛЮДОВИК. (не отрываясь от своего отражения в зеркале). Кто еще его видел?

ДАРТАНЬЯН. Никто, сир. 

ЛЮДОВИК. Я хочу перед допросом взглянуть на него

Д`АРТАНЬЯН. Как вам будет угодно, ваше величество. Допрос назначен на десять часов, сейчас восемь. Когда угодно будет вам выехать?

ЛЮДОВИК. Через час. Сейчас я буду завтракать.

11.

Камера для допросов. Входит ЛЮДОВИК, за ним Д`АРТАНЬЯН. Король усаживается в кресло перед камином. Д’АРТАНЬЯН подаёт знак, ввести заключённого. Слышится звон кандалов. Входит ФРАНСУА на руках наручники, ноги в кандалах. БЕЗМО закрывает за ним дверь. Взгляд узника прикован к королю. Глаза в глаза. Взгляд Франсуа прямой открытый. Гордо поднятая голова, волосы аккуратно причесаны. Одежда на узнике вчерашняя, стоит с прямой спиной. Ни один мускул не вздрагивает на его лице, ни одного звука не вырывается из плотно сжатых губ. Во взгляде нет ни удивления, ни презрения. Франсуа сосредоточен. Он не выдерживает королевского взгляда. Опускает глаза. 

ЛЮДОВИК. Я хочу, чтобы в течение двадцати минут вы, шевалье, отыскали шлем, который смог бы закрыть лицо этого узника! Я желаю, чтобы шлем был железный и запирался на замок, в случае если узник попытается снять его.

Д’АРТАНЬЯН с недоумением смотрит то на ЛЮДОВИКА, то на ФРАНСУА. ФРАНСУА сначала растерян, затем его лицо искажает гнев. 

Д`АРТАНЬЯН. Ваше Величество, я думал раз вы здесь, то и допрос будете вести лично. Я думаю, даже судьям не следует присутствовать при допросе, мне кажется, принимаемые вами меры излишни…

ЛЮДОВИК. Господин д’Артаньян, мне всегда казалось, что вы должны исполнять мои приказы, а не обсуждать их!  Пытать вы его будете?

Д`АРТАНЬЯН. Вы собираетесь пытать своего брата?! Одумайтесь, сир!

ЛЮДОВИК встает с кресла, сжимает кулаки.
ЛЮДОВИК. Вы забываетесь, шевалье! Идите и исполняйте, что вам поручено.

Д`АРТАНЬЯН подходит к узнику.
Д`АРТАНЬЯН. Идемте, сударь. 

ЛЮДОВИК. Я не приказывал его уводить! Вы всегда понимали меня даже не с полуслова…Вам всегда было достаточно одного моего взгляда, что же сейчас?

Д АРТАНЬЯН. Тогда, с вашего разрешения, я позову охрану. 

ЛЮДОВИК. Господин д’Артаньян, неужели вы опасаетесь этого негодяя. Вы думаете, я с ним не справлюсь? В конце концов, он в кандалах! Идите же, наконец-то. Скоро начало допроса, а вы его задержите.

Д`АРТАНЬЯН. С вашего позволения, ваше величество. (Небрежно кланяется и выходит.)
Людовик погружается в созерцание ФРАНСУА. Затем смотрит в одну точку, в никуда. 

ЛЮДОВИК. (отрешенно). Этого не может быть!

ФРАНСУА. Теперь вы признаете во мне своего брата?

ЛЮДОВИК. Не смей произносить этих слов, ничтожество! Ты прямой укор королеве-матери, всей нашей семье. Неужели ты думаешь, что я допущу, чтобы о тебе говорили?!  Ты умрешь вместе с этой тайной!

ФРАНСУА. Ты совершишь братоубийство, пусть не своими руками, но от этого не перестанешь быть преступником, не смотря, ни на какие титулы.

ЛЮДОВИК. Для меня ты не больше чем надоедливое насекомое, ты позор, пятно на всей нашей королевской фамилии. И это пятно надо как можно быстрее смыть, пока никто его не обнаружил.

ФРАНСУА. Наши предки встанут из могилы, чтобы наказать тебя за бесчинства!

ЛЮДОВИК. Мои предки будут крайне мне благодарны, что я покончил с этим делом быстро и безболезненно для семьи.

Пауза. Людовик вертит кольцо на пальце, рассматривая его (кольцо). 

ФРАНСУА. Значит, я сегодня умру?

ЛЮДОВИК. Я не хочу знать ни твоего прошлого, ни твоих суждений относительно меня. Ты боишься умирать, еще больше ты боишься пыток. (Пауза). Ты можешь облегчить свою участь: избежать допроса и пыток и умереть спокойно в этих застенках.

ФРАНСУА. Что же я должен сделать за такое великодушие?

ЛЮДОВИК. Назови здесь и сейчас имена всех заговорщиков.

ФРАНСУА. Ваше величество, единственный мой спаситель, которого я знаю… он ведь уже здесь!?

ЛЮДОВИК вскакивает с кресла, подбегает в плотную к узнику.
ЛЮДОВИК. Как!? Вы видели здесь Лафейяда? Вы с ним говорили?

ФРАНСУА. (с грустной усмешкой качает головой). Нет ваше величество, вам повезло во всем… У вас хорошие друзьями и отличные слуги. 
Опускает голову, его волосы касаются плеча короля. ЛЮДОВИК смотрит на склоненную перед ним голову брата. 
ЛЮДОВИК. Откуда же вы знаете, что Лафейяд здесь?

ФРАНСУА. Я слышал сегодня его крик, когда его… 

Вскидывает голову и пристально смотрит в глаза королю, облизывает пересохшие губы, выдавливает хрипло.
Когда его пытали.
ЛЮДОВИК сжимает губы. Они стоят по-прежнему рядом. ФРАНСУА не выдерживает взгляд, опускает глаза и отступает на шаг назад. 

ЛЮДОВИК. Если вы назовете все имена, а не те, которые известны уже нам, то вы избежите подобной участи.

ФРАНСУА. Значит, вы будете меня пытать? Большего я вам не скажу, потому что более ничего не знаю.

ЛЮДОВИК. Мне – может, и не скажешь, а палачу… еще посмотрим. Ты сам себя приговорил.

В дверь стучат, входит Д’АРТАНЬЯН, держа в руке шлем. К нему приделан замок. Людовик подаёт знак мушкетеру надеть шлем на узника. Д’Артаньян подходит к узнику.

Д АРТАНЬЯН. (тихо). Простите, монсеньор. 

Людовик подскакивает к ним.
ЛЮДОВИК. (задыхаясь, цедит сквозь зубы, выделяя каждое слово). Не смейте так его называть, я запрещаю, слышите! Запрещаю!

ФРАНСУА грустно улыбается Д’АРТАНЬЯНУ. Мушкетер небрежно кланяется королю.
Д`АРТАНЬЯН. Как вам будет угодно, сир!

Разворачивается к ЛЮДОВИКУ спиной, надевает шлем на узника. В каждом его движении и прикосновении к узнику почтение и скорбь. ЛЮДОВИК взбешен, выходит из комнаты. Щелкает замок на шлеме.

Д`АРТАНЬЯН. Крепитесь, монсеньор. (Кладет руку на плечо ФРАНСУА.) Я буду молиться за вас и…  за Людовика, чтоб он был к вам снисходителен.

Д`АРТАНЬЯН выглядывает за дверь. Приглашает войти.

Д`АРТАНЬЯН. Прошу, Ваше Величество! Господа!

Входят ЛЮДОВИК, ЛУВУА-военный министр, СЕНТ-ЭНЬЯН. ЛЮДОВИК садится в кресло, остальные становятся позади него.
ЛЮДОВИК. Господин Лувуа, вы можете начать допрос. 

Франсуа оглядывается на стену и стол, на которых находятся различные инструменты для пыток. Людовик следуя за его взглядом, тоже смотрит на эти инструменты, пытается расстегнуть верхнюю пуговицу камзола, но не получается, бросает свои попытки. 

ЛУВУА. Ваше имя, сударь?

ФРАНСУА. Франсуа. 

ЛЮДОВИК перестаёт теребить карандаш. 

СЕНТ-ЭНЬЯН. Повторите громче, его величество не должен прислушиваться к вашим ответам.

ФРАНСУА. Франсуа! 

ЛУВУА. Но господин комендант называл вас другим именем. Что это было за имя? 

ФРАНСУА. Марчиалли…. Так меня стали называть, когда привезли сюда. Я не знал раннее этого имени.

ЛУВУА. У вас нет ни титулов, ни званий?

ФРАНСУА. Меня лишили их при рождении.

Людовик резко кладет карандаш на стол, сверху свою ладонь на него. Открывает рот, хочет что-то сказать, но следует очередной вопрос. Вопросы сыплются один за другим, Франсуа быстро отвечает. Смотрит на короля.
ЛУВУА. Когда вы родились и где?

ФРАНСУА. Мне не говорили об этом.

ЛУВУА. Ваша семья?

ФРАНСУА. Моя семья отказалась от меня!

ЛУВУА. То есть вы незаконнорожденный?

ФРАНСУА. Нет, я родился в законном браке.

ЛЮДОВИК расстегивает верхнюю пуговицу камзола. Пьёт воду. 

ЛУВУА. Может быть, вы знаете, какие причины побудили ваших родителей отказаться от вас?

ФРАНСУА молчит. Он пожирает взглядом ЛЮДОВИКА. Грудь ФРАНСУА вздымается. ЛЮДОВИК медленно ставит чашку. Д’АРТАНЬЯН наклоняется к уху короля. 

ЛЮДОВИК. (осмысленно смотрит на мушкетера). Хватит вопросов… (Хрипит, кашляет.) Хватит вопросов о его прошлом. 

Д’АРТАНЬЯН подаёт воды. ЛЮДОВИК пьёт. 

Меня это не интересует. Единственное, что я хочу знать – кто были его сообщники!

ФРАНСУА. Я вам отвечал на этот вопрос. Мне нечего больше добавить.

ЛЮДОВИК. Я тоже вам отвечал, что будет с вами, если вы будете столь упрямы.
ЛЮДОВИК подает знак приступить к пыткам. Д’АРТАНЬЯН зло вскидывает голову, не смотря на ФРАНСУА, проходит мимо него. Открывает дверь, что-то говорит. Заходит палач. Он с безразличным видом снимает с узника сорочку и приковывает его руки к свисающим с потолка цепям. Тишина, только лязг цепей. ФРАНСУА не сопротивляется, не кричит, не просит пощады. ЛЮДОВИК, наблюдает за ним, рассматривает его обнаженное тело. 

КОЛЬБЕР. Ваше величество, не угодно ли вам сделать выбор?
ЛЮДОВИК переводит взгляд на рядом стоящего КОЛЬБЕРА, тот разводит руками, показывая на инструменты пыток. ЛЮДОВИК недовольно сжимает губы, смотрит на узника. Видит, как его взгляд мечется то на эти приспособления, то на палача, то на него. На ЛЮДОВИКЕ его взгляд останавливается. ЛЮДОВИК подходит к столу с инструментами. КОЛЬБЕР следует за ним.

ЛЮДОВИК. Очень занятные вещицы. (Поворачивается к пленнику.) Вы что-нибудь выбрали для себя? 

ФРАНСУА тяжело дышит. Молчит. 

ЛЮДОВИК. Я думаю, вот это наиболее для вас подошло бы. (Берет железный прут, конец которого изогнут в виде кольца.) Знаете, что это такое? (Подходит к узнику вплотную.) Отвечай, когда тебя спрашивают! 
Франсуа отрицательно качает головой.

Этим пользуются, когда надо поставить клеймо. Надо всего лишь раскалить его докрасна и приложить к нежной коже…

Король прикладывает кольцо к железной щеке маски. 
Но у вас железная маска… Вам повезло. (Пауза.)

Ну? Вы так и не выбрали себе наказание?

ФРАНСУА отворачивается от ЛЮДОВИКА, смотрит куда-то в угол. ЛЮДОВИК, следуя за его взглядом, поворачивается и видит в углу плетку, висящую на стене.

Хорошо, мы начнем с малого, но если вы и дальше будете упорствовать в своем молчании, я уйду, а эти господа сами выберут для вас пытку, они более опытны в этих делах, нежели я, и поверьте, вас они не спросят, для них это обыденные дела. Господа, разожгите огонь, а пока мы выбираем хлыст! (Усаживается на свое место.)
ФРАНСУА машинально пытается вытереть плечом пот с лица, но натыкается на кусок металла. Раздается свист плетки. Король не выдерживает взгляда брата, рассматривает свои руки. При каждом ударе по телу узника ЛЮДОВИК морщится, ноздри раздуваются, порывисто вбирая в себя воздух. Все молчат.  Раздаются только свист плетки, удары и стоны ФРАНСУА. ЛЮДОВИК поднимает взгляд, смотрит в никуда. При очередном ударе вздрагивает всем телом.

ЛЮДОВИК. (еле слышно). Хватит. (Встает, и неуверенной походкой направляется к выходу.) Позже продолжим.
Все встают и выходят (кроме Д’АРТАНЬЯНА и тюремщика с палачом), стоят за дверью. ЛЮДОВИК в открытую дверь наблюдает, как Д’АРТАНЬЯН поднимает сорочку узника с пола. Палач отвязывает узника и Д’АРТАНЬЯН подхватывает тело ФРАНСУА. 

ЛЮДОВИК. Господин Безмо, я хочу сейчас же посмотреть всю документацию: расходные книги, журнал… что там еще у вас есть. 
БЕЗМО. Конечно, Ваше Величество. Пройдемте в мой кабинет.

Д’АРТАНЬЯН выходит в коридор, держа под руку Франсуа. ЛЮДОВИК зло смотрит.

ЛЮДОВИК. Господин д’Артаньян!

Д`АРТАНЬЯН. Ваше величество, через пять минут я закончу выполнять ваше поручение относительно узника, и присоединюсь к вам. (Делает упор на словах «ваше поручение».)

ЛЮДОВИК, БЕЗМО, ЛУВУА и СЕНТ-ЭНЬЯН идут в кабинет БЕЗМО, расположенный рядом. ЛЮДОВИК садится в кресло за стол. БЕЗМО подносит ему стопку журналов и выходит. Тут же появляется   Д’АРТАНЬЯН, кланяется.
ЛЮДОВИК. А! Д`Артаньян, я смотрю вы сочувствуете моему врагу?

Д`АРТАНЬЯН. Ваше Величество, я считаю с принцем королевской крови, должны обходиться подобающе. В этом я вижу проявление уважения прежде всего к Вам. 

ЛЮДОВИК. Д`Артаньян, мы сейчас одни… И как всегда, я прощаю вас. Можете считать его кем хотите, но при мне прошу вас не упоминать, что он имеет отношения ко мне и к моей семье.

Д`АРТАНЬЯН. Разве вас не тронуло его благородство на допросе? Он, как мог, оберегал честь Вашей семьи! Одно его слово и …. 

ЛЮДОВИК. Господин д’Артаньян, довольно! Я хочу, чтобы вы устроили мимолетную встречу узникам наедине, случайную встречу. Но при этом, я должен буду все слышать, и желательно видеть. У вас есть время все подготовить, пока я посмотрю эти журналы. Вы можете идти.
Д`АРТАНЬЯН уходит.
12.

Двор прогуливается в саду. МАРИЯ ТЕРЕЗИЯ с АННОЙ АВСТРИЙСКОЙ идут под руку.
МАРИЯ ТЕРЕЗИЯ. Говорят, что король пошёл на поправку.

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Ах, дорогая моя. Да, король намного себя лучшее чувствует. Он стал таким же невыносимым, как и прежде. А его любезность на виду у всех, наедине превращается в грубость.
МАРИЯ ТЕРЕЗИЯ. (обеспокоенно). Вы с ним опять повздорили? 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Он осмелился упрекать меня в своей болезни!

МАРИЯ ТЕРЕЗИЯ. Его Величество не до конца выздоровел, матушка. Он совсем не выспался нынче. За завтраком он был такой задумчивый, и так быстро закончил трапезу. Король, наверняка, раскаивается, что нагрубил вам. 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Ох, дочь моя, а вы так влюблены в своего супруга, что вечно его оправдываете и не замечаете, что он настолько здоров, что опять поглядывает в сторону принцессы Генриетты. Людовик не изменится. Он груб, самовлюблен, эгоистичен... Порой мне кажется он ненавидит меня. 

Подходят к КОМПАНЬОНКЕ Анны Австрийской.

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Идите, дочь моя. Вы еще не окрепли после рождения дофина, совсем замерзли, а я вас огорчаю своими разговорами.

МАРИЯ ТЕРЕЗИЯ. Что вы, матушка. Вы – одна моя отрада здесь.

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Идите.
МАРИЯ ТЕРЕЗИЯ уходит. 

КОМПАНЬОНКА. (кутаясь в воротник). Людовик вновь вам докучает, как и прежде? 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Да, у нас ничего не вышло. Этот глупый мальчишка... Как я могла надеяться на него. И этот д’Артаньян! Он был так предан Мазарини, так почему же он не со мной? 

КОМПАНЬОНКА. Я думаю, Ваше Величество, что господин Д’Артаньян не задавался вопросом кто устроил эту подмену. Он просто бросился выполнять свой долг, как вояка. Надо было его посвятить, думаю тогда бы... 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. О чем вы? Эти глупые вояки присягают королю и слепо следуют своему долгу. Если бы это устраивал Мазарини, то у него бы все получилось, я не сомневаюсь. 

КОМПАНЬОНКА. Но у нас и мыслей тогда таких не было. Кто же мог подумать, что Людовик так себя проявит? 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Да, этот мальчишка обвел нас вокруг пальца. Танцы, балеты, сочинительство, эти его любовные похождения... И сразу, на следующий день после смерти кардинала исключить меня из королевского совета! Объявить, что ему не нужен первый министр!!! Кто бы мог предположить в нем такие амбиции, такое безрассудство. Я ещё ждала, что он прибежит не ко мне за советом, так к господину Фуке за деньгами. А он и его, последнюю мою опору арестовал!
КОМПАНЬОНКА. Это Мария Манчини пробудила в нем гордость. Его первая настоящая любовь. Она была умна…
АННА АВСТРИЙСКАЯ. Да, умна… Слава Богу, она уехала, оставив Людовика. Но, все же оставила след в его душе. 

КОМПАНЬОНКА. А король? Король не догадывается? 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Догадывается. Но мне кажется он просто не хочет верить в это. 

КОМПАНЬОНКА. Ваше Величество, вам надо проявить о том, другом сыне заботу.
АННА АВСТРИЙСКАЯ. О чем вы?

КОМПАНЬОНКА. Вы же не знали о нем столько лет! Вы, как любящая мать своих детей, должны проявить сострадание...

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Я не поеду к нему! Не хватало, чтобы из-за него я повторила судьбу своей свекрови Марии Медичи. Тем более, король сказал, что если я заикнусь о нем, он будет считать меня его соучастницей!

КОМПАНЬОНКА. Тем более! Вы должны показать, что не боитесь этих угроз. Вы не знали о нем. И теперь жаждете этой встречи! Иначе Людовику это может показаться странным. Вы же знаете, он хоть и несносный самовлюбленный юнец, но мудрости и проницательности ему не занимать. Вы только узнали о сыне, и не хотите его ни видеть, ни знать о нем? Это более, чем странно. Сразу понятно, что вы боитесь чего-то. 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Да, вы правы. В конце концов, при нашем свидании, король не будет присутствовать. Надеюсь правила этикета он ещё чтит. 

13.
Кабинет БЕЗМО. ЛЮДОВИК откладывает журнал. Звонит в колокольчик. Заходит Д’АРТАНЬЯН.

ЛЮДОВИК. У вас все готово?

Д`АРТАНЬЯН. Да, Ваше Величество. Прошу Вас.
Выходят и идут в камеру для допросов. По пути Д`АРТАНЬЯН объясняет, как будет происходить случайная встреча.

В камере для допросов есть ниша с неприметной дверью. Она специально для этих целей там и сделана. Вы спрячетесь сейчас в ней. Затем приведут Франсуа, а потом втолкнут Лафейяда. Я буду за дверью. 

ЛЮДОВИК. Хорошо. Мы пришли. 

Заходят в допросную.

Действительно, я не вижу никакой двери.

Д`АРТАНЬЯН. Вот, пожалуйста. С этой стороны нет никакой ручки, поэтому ее и не заметно. 

Открывает дверь. ЛЮДОВИК залазает в нишу, осмотрелся. Вышел.

ЛЮДОВИК. Хорошо. Ведите заключенных.
Д`АРТАНЬЯН выходит. ЛЮДОВИК подходит к столу с инструментами, осматривает их. Снимает со стены хлыст, задумчиво рассматривает его. Слышатся шаги. Король, держа хлыст в руке, прячется в ниши. Заходит Д`АРТАНЬЯН с ФРАНСУА.
Д`АРТАНЬЯН. Сударь, я вынужден оставить вас. Если вы не хотите неприятностей ни себе, ни мне, пожалуйста, не предпринимайте ничего… и не кричите. Я не должен вас оставлять одного, но… Я скоро вернусь.

ФРАНСУА. Господин д’Артаньян, вы можете не спешить, Вас я не подведу. Но скажите, меня опять будут допрашивать? 

Д`АРТАНЬЯН. Я не знаю. Прошу прощения, мне надо срочно идти.

ФРАНСУА. Да, я слышал, что вас срочно вызывает король.

Д`АРТАНЬЯН выходит, закрывает дверь на ключ. Франсуа подходит к инструментам, проводит по ним рукой. Затем, резко смотрит в тот угол, где висел хлыст. Поворачивается обратно к инструментам, берет то орудие пыток, что Людовик накануне держал в руках. Слышит шаги, кладет предмет на место. 
ЗК БЕЗМО. Нельзя, чтобы его величество встретил в коридоре узника. Уберите его с дороги! Куда, куда! В камеру для допросов. И не забудьте закрыть! Негодяи, все перепутали!
Открывается дверь. ЛАФЕЙЯД, чуть не падая, налетает на ФРАНСУА в маске, дверь тут же за ним закрывается. 
ЛАФЕЙЯД. Кто вы?

ФРАНСУА. Господин Лафейяд?! Я и не надеялся с вами встретиться.

ЛАФЕЙЯД. Это вы?! Что с вами сделали?

ФРАНСУА. Это что я с вами сделал?

ЛАФЕЙЯД. Вы?

ФРАНСУА. Я вас предал! Сам Бог вас послал мне, чтобы я мог покаяться перед вами.

ЛАФЕЙЯД. Нет, вы ни при чем, встаньте же монсеньор.

ФРАНСУА. Господин д’Артаньян все понял тогда. Помните, когда вы пришли с приказом. Это я был виноват. Он не отходил от меня ни на шаг. Вы ушли и, я остался совсем один. Мне было страшно. Я испугался и решил уйти, вернув все на свои места. Я написал вам записку, чтобы вы бежали. Вы получили ее?

ЛАФЕЙЯД. Записку?! Нет, я не получал от вас никаких записок.

ФРАНСУА. Простите меня! (ФРАНСУА падает на колени. Из-под маски раздаются всхлипы.) Я рожден для несчастий, я всем приношу одни несчастья. Я не достоин иметь друзей.

Молчат. Скрипит дверь ниши. ФРАНСУА с ЛАФЕЙЯДОМ видят, как из ниши выходит король. ФРАНСУА встает с колен. Входят Д’АРТАНЬЯН, ЛУВУА и СЕНТ-ЭНЬЯН, БЕЗМО.
ЛЮДОВИК. Что это? Не передо мной ли вы должны стоять на коленях и вымаливать прощение, а не вскакивать с них, увидев меня?!

ФРАНСУА. Я не собираюсь перед своим палачом гнуть спину.

ЛЮДОВИК. Гооспода, он вспомнил и про свою спину, и про палача. Только, мой милый, вы верно вчера не рассмотрели палача. Господин комендант, зовите палача, и думаю, его помощник нам тоже понадобится. 

ФРАНСУА  дрожит всем телом. На спине рубашки кровавые пятна.
ЛАФЕЙЯД. Ваше Величество, вы подняли руку на этого несчастного!?

ЛЮДОВИК. Да, господин Лафейяд, сегодня утром спина этого узника испытала на себе удары вот этого хлыста.

ЛЮДОВИК постукивает хлыстом по своей ладони. 

ЛЮДОВИК. Вам удалось вздремнуть? Да не заболели ли вы ненароком? Вас так трясет!? 
ФРАНСУА. Оставьте меня. Я ничего не знаю.

ЛАФЕЙЯД. Ваше величество, вы истязаете не виновного. Он был всего лишь орудием в моих руках. Только так я мог спасти своего друга, господина Фуке, в моем положении это был единственный выход: он действительно кроме меня никого не знает. Оставьте его в покое.

ЛЮДОВИК. Господин Лафейяд, так назовите вы ваших сообщников! Не хотите же вы сказать, что действовали в одиночку. Откуда вы узнали о нем?
ЛЮДОВИК хлыстом тыкает Франсуа в грудь.
ЛАФЕЙЯД. Госпожа Шеврез продала мне эту тайну, но она далеко отсюда… теперь.

ЛЮДОВИК. Кто еще знает об этой тайне?

ЛАФЕЙЯД. Она мне об этом не сообщила.

ЛЮДОВИК. Имена сообщников! Господин Лафейяд, вы не сообщаете ничего нового! Вы специально раздражаете меня. У коменданта Бастилии был найден приказ! 

Кто дал вам тот приказ? Только одно это имя, тогда вы избежите всех пыток и умрете спокойно.

ЛАФЕЙЯД молчит. Входит комендант с тюремщиком в сопровождении палача и его помощника.

ЛЮДОВИК. Вы вовремя, можете приступать! Выбор пыток оставляю за вами.

ЛЮДОВИК усаживается в кресло. Поднимает голову, видит, что палач привязывает обнаженного по пояс ФРАНСУА.
ЛЮДОВИК. Нет, начнем с него! (Показывает хлыстом на Лафейяда.) А он пусть смотрит. (Кивает в сторону Франсуа, не глядя на него.)
ФРАНСУА. Не трогайте его, он ведь все вам уже сказал! Почему вы не верите?! ЛЮДОВИК. Тебе следует о себе подумать, а не о нем! Видеть, что тебя ожидает тяжелее, чем испытывать это. 
ФРАНСУА. Закончи сначала со мной! 
ФРАНСУА кидается к ЛЮДОВИКУ, тюремщик, сбивает его с ног, толкая в спину.  Узник ударяется солнечным сплетением о стол, за которым сидит ЛЮДОВИК. Прижимает голову ФРАНСУА к столешнице.
ЛЮДОВИК. Я знаю, что ты хочешь умереть, но не надейся, я тебе не предоставлю этого удовольствия. 
С силой сталкивает ФРАНСУА со стола. Узник, измученный изнуряющей духотой маски и физическими муками, падает без сознания.

ЛАФЕЙЯД. Ваше величество, пощадите его.

ЛЮДОВИК. Что же вы о нем забеспокоились так поздно? Для него сейчас душевные муки тяжелее физических, так почему же вы не сказали ему правды?

ЛАФЕЙЯД. Какой правды, я не понимаю?

ЛЮДОВИК. Не понимаете?! (Людовик подходит к прикованному узнику ближе.)
Я не думал, что со всеми вашими достоинствами у вас есть такой недостаток, как трусость.

ЛАФЕЙЯД. Объяснитесь, sir!

ЛЮДОВИК. Господа, прошу оставить нас.

Все выходят, кроме д’Артаньяна. Слышится стон ФРАНСУА.

ЛЮДОВИК. Господин д’Артаньян, он приходит в себя. (Кивает в сторону распростертого на полу ФРАНСУА.) Вы знаете, где его камера, отведите его.

Д’Артаньян поднимает ФРАНСУА и выходит с ним. Дверь закрывается.
ЛЮДОВИК. Вас ведь не было уже дома, когда он передавал вам записку, вы в это время были уже далеко. Вы пытались бежать из Парижа сразу, как д’Артаньян обнаружил этот дурацкий приказ об освобождении Фуке. Вы первый его бросили, так почему же вы допустили, чтобы он стоял перед вами на коленях и каялся в том, в чем он совершенно не виноват перед вами?! 

ЛАФЕЙЯД. Он не дал мне возможности говорить…

ЛЮДОВИК. Кто хочет сказать, тот всегда найдет время и место! А вы просто струсили перед ним, струсили, что он вас будет упрекать: не вслух, но молча! Вы хотите оставаться в его глазах спасителем, но знайте - уже при первой нашей встрече, он понял, что его обманывали, и я думаю это только маленькая часть его открытий о вас! Прощайте! 

Людовик выходит.

14.
На заднем плане королевский двор ожидает выхода короля на прогулку. Обе королевы под руку прохаживаются возле фонтана, фрейлины тоже прогуливаются. Приближенные короля стоят, образовав круг, разговаривают, их не слышно. ЛУИЗА прогуливается с МАРИЭЛЬ.

МАРИЭЛЬ. Луиза, я должна вам сказать… Не знаю, может мне показалось… но меня это так мучает. Я должна вам сказать! Только обещайте, что наша дружба не умрет.

ЛУИЗА. Милая Мариэль, вас мучают те взгляды, которыми вас одаривал король на днях?

МАРИЭЛЬ. (промокая глаза платком). Вы заметили? Как же мне стыдно.

ЛУИЗА. Отчего же вам должно быть стыдно? 

МАРИЭЛЬ. Меня взволновали эти взгляды. И не потому что он король… Прости меня. 

ЛУИЗА. Мне не за что тебя прощать. Людовик сам выбирает на кого смотреть, кто радует его взгляд. Я не властна над ним. Это его выбор. А то, что тебя взволновали его взгляды… Так, кто же устоит перед ними?! Не плачь, Мариэль. Ты ведь тоже знаешь, все знают… Я Людовика не волновала вовсе, просто, ухаживая за мной, он отвлекал внимание всего двора от его пламенной любви к принцессе Генриетте. Он просто смеялся надо мной вместе с Генриеттой. 
Мариэль. Нет. Этого не может быть. Он же так оберегал ваши встречи, чтобы никто не знал и не мог вас упрекнуть. Он так заботился о вас. Я же видела его взгляды…
ЛУИЗА. Взгляды? Такие же, какими он одаривал вас?

Молчат.

МАРИЭЛЬ. (весело). Но Луиза! Это ведь все объясняет! Взгляды при всех, они предназначены для всех!   

ЛУИЗА. Я не понимаю вас. Что вы хотите сказать?
МАРИЭЛЬ. Взглядами можно играть. Генриетта ведь еще думает, что это игра с вами, вот Людовик и продолжает эту игру, но только для Мадам. Но, говорят, он перестал ее посещать, а это говорит уже о его чувствах к вам. Она может уже догадывается, тем более вы говорили, что Анна Австрийская вам читала нравоучения, и настоятельно рекомендовала охладить чувства ее сына к вам. А раз его матушка так обеспокоена, то это верно, что он не равнодушен к вам. А взгляды, брошенные на меня, это только доказывает, что он пытается вас оградить от гнева королевы-матери и Генриетты. Говорят, он уже совсем поправился. Думаю, он придет к вам и…
ЛУИЗА. Спасибо, Мариэль. Твоя версия очень радужная, но он не придет уже. 
МАРИЭЛЬ. Смотрите, вот он.

Из дворцовых дверей появляется ЛЮДОВИК. Останавливается. Задумчиво наблюдает за ожидающими. Взгляд задерживается на ЛУИЗЕ. К нему подходит Д’АРТАНЬЯН.

МАРИЭЛЬ. Он посмотрел на вас!

ЛУИЗА. Или на вас? (Улыбается.)

Девушки уходят вглубь сада к остальным придворным.

ЛЮДОВИК. Д’Артаньян, это вы? А я уж подумал меня все бросили. Как странно…

Д’АРТАНЬЯН. Ваше Величество, прошу простить меня, что отвлекаю от прогулки…

ЛЮДОВИК. Господин д’Артаньян, вы никогда не отвлекаете по пустякам. Говорите!

Д’АРТАНЬЯН. Это письмо, на мое имя, адресованное известным вам человеком, в Венсенн, куда я так и не попал. Из Венсенна его только что доставили на мой здешний адрес. На письме стоит пометка: «Вскрыть восьмого января». Но учитывая происшедшие события, я решился вскрыть его. Распечатав, я нашел там это письмо и письмо на ваше имя.

ЛЮДОВИК берет письмо. Мгновение смотрит нерешительно на Д’АРТАНЬЯНА. Тот сам не менее заинтересован. Людовик, с нетерпением пробегает взглядом по письму, адресованному Д’АРТАНЬЯНУ.

ЛЮДОВИК. (шёпотом). Это письмо с просьбой к вам посетить узника Бастилии по имени Марчиалли! И поверить каждому его слову… Вскрыть восьмого января… Я покинул Бастилию третьего января. Значит, я еще пять дней должен был пробыть в Бастилии в качестве узника по расчетам этого… Этого… (Не договорив до конца, он с еще большим нетерпением открывает письмо, адресованное ему. Читает вслух.) Теперь мы квиты, но мне это не понравилось.

Д’АРТАНЬЯН читает эту фразу, заглядывая через плечо короля.

 
Не понравилось… Не понравилось мстить или быть на моем месте? 

Оборачивается, смотрит на мушкетера.

Д’АРТАНЬЯН. Я думаю, сир, и то и другое.

Молчат. ЛЮДОВИК складывает оба письма, расстегивает ворот и прячет на груди под камзолом.

Д’АРТАНЬЯН. Ваше Величество, у меня еще одна важная новость. 

ЛЮДОВИК. Говорите, д’Артаньян.

Д’АРТАНЬЯН. Господина Лафейяда полчаса назад нашли мёртвым в камере. 

ЛЮДОВИК. Что? Как это произошло? 

Д’АРТАНЬЯН. Я думаю он не выдержал пыток. (Пауза.) Надеюсь второй узник более силен духом. 

Меряют друг друга взглядами. 

ЛЮДОВИК. Я все делаю правильно, слышите, господин д’Артаньян! Правильно! 

Придворные не слышат этого возгласа. ЛЮДОВИК уходит к придворным. Подходит к СЕНТ-ЭНЬЯН. СЕНТ-ЭНЬЯН что-то увлеченно рассказывает, сам смеётся, король рассеянно слушает, лёгкая улыбка на губах. Поодаль слышится смех фрейлин, ЛЮДОВИК поднимает голову, смотрит долго в их сторону. Встречается взглядом с ЛАВАЛЬЕР, но та быстро отводит взгляд. ЛЮДОВИК недовольно морщится. ЛЮДОВИК подходит к королевам. Учтиво улыбается, предлагает руку матери. Прогуливаются, ЛЮДОВИК делает знак придворным не следовать за ними.
ЛЮДОВИК. Знаете ли вы, мадам, что в Бастилии умер узник? Ещё и часа не прошло!

АННА АВСТРИЙСКАЯ. И кто же этот несчастный? 

ЛЮДОВИК. Господин Лафейяд.
АННА АВСТРИЙСКАЯ. Господи, Людовик, да какое мне дело до этого Лафейяда. 

ЛЮДОВИК. Но вы изменились в лице, когда я вам сказал об этом, ваш голос задрожал!

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Вы сказали, что умер узник. Я сразу подумала о Франсуа. Я, как узнала о нем, ни о чем другом думать не могу, а вы мне про какого-то Лафейяда. 

ЛЮДОВИК. Откуда вам знать, что этот самозванец в Бастилии? 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Где же ему ещё быть?
ЛЮДОВИК. В царстве Бога Аида. 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Поэтому-то я и подумала прежде о нем, зная вас. Людовик, позволь мне увидеться с ним. 

ЛЮДОВИК. Я же просил не упоминать о нем! 
Молчат.

Вы сказали, что думали, что он умер. Значит вы знали его ранее? 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Да, я навещал его пару раз, когда он был ребенком. 

ЛЮДОВИК. Где же он был? 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. В деревне, под присмотром кормилицы и её мужа. 

ЛЮДОВИК. Когда он попал в Бастилию? 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Я не знаю. Мне сказали, что он умер. Что это, допрос? 

ЛЮДОВИК. Можете считать, как вам будет угодно, мадам! Когда вы это узнали? 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Я не помню точно... 

ЛЮДОВИК. Не помните, когда умер ваш ребёнок? 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Когда этот ужас весь с Фрондой случился, когда мы бежали из Парижа. 

ЛЮДОВИК. И кто же был посвящён в эту тайну? 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Господи, Людовик, как будто вы не знаете, кто тогда сбивал меня с пути истинного. 

ЛЮДОВИК. Отвечайте! 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Конечно, госпожа Шеврез. Так вот почему она мне солгала.... Она тогда была на стороне фрондеров, вот для чего она все это придумала.... Людовик, это же все объясняет! 

ЛЮДОВИК. Кто ещё знал о нем? Мазарини? 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Я не знаю, не думаю... 

ЛЮДОВИК. Но кто же тогда его засадил в Бастилию, в королевскую тюрьму? 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Может он и знал, да мне не говорил. Он же понимал, что я буду против того, чтобы упрятать собственного сына в тюрьму! Когда же Франсуа попал в Бастилию? Вы уже знаете это? Скажите мне, пожалуйста! 

ЛЮДОВИК. В 1654 году, когда ему исполнилось 16 лет. Он провел в Бастилии 8 лет. Рядом с нами.... И вы ничего не знали.... 

Молчат.

АННА АВСТРИЙСКАЯ. А ведь герцогиня де Шеврез приезжала из ссылки...  

Молчат.

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Ваше Величество, я хочу передать записку Франсуа.

ЛЮДОВИК. Записку? Этому узурпатору? 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Как видите, я даже не молю вас о встречи с ним. Только записку. Будьте милосердны!

Молчат.

Ваше Величество, я в этой записке прошу прощения у....

ЛЮДОВИК. Ваше Величество, мне все равно, что в этой записке. Я не хочу этого знать!

АННА АВСТРИЙСКАЯ. (настойчиво продолжает). Я прошу прощения у Франсуа.... И хочу попросить прощения у вас.

ЛЮДОВИК. У меня?! За что?

АННА АВСТРИЙСКАЯ. За то, что я была недостаточно хорошей матерью. 

Молчат.

ЛЮДОВИК. В детстве, когда ещё был жив отец, вы много времени проводили с нами.

АННА АВСТРИЙСКАЯ. (улыбается одними губами). А вы помните?

ЛЮДОВИК. Да, я многое помню... И кормилица часто рассказывала о тех днях. Но потом умер ваш супруг, мой отец и вы полностью переключились на государство.
АННА АВСТРИЙСКАЯ. Я должна была сохранить Францию для Вас, пока Вы не стали таким, как сейчас. Это мой первостепенный долг!

ЛЮДОВИК. Вы переключились на государство и на Мазарини. Когда не стало кардинала, вы вновь хотели позаботиться о государстве, не учитывая, что мне было уже достаточно лет, чтобы сделать это самому. Вы жаждете власти!

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Ах, Людовик! Вы опять об этом. Я как раз хотела вам сказать, чтобы вы прекратили меня подозревать, я покидаю Лувр. 
ЛЮДОВИК. И куда же вы едете?

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Я буду жить в Пале-Рояль.
ЛЮДОВИК. В его дворце? Неужели вы и вправду так его любили? А как же светская жизнь, балы?

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Людовик, если бы вы хоть каплю любили меня, так же как в детстве, или как сейчас ваш брат Филипп Анжуйский... Вы бы заметили, что мне не интересна стала светская жизнь, балы и....

ЛЮДОВИК. От чего же? Я заметил, что после смерти Мазарини, вы как облачились в чёрное, так и ходите, как монахиня. Я заметил, что вас раздражает веселье молодых людей, вы постоянно всем читаете нравоучения. И здесь не забываете даже меня! Знаете, может в вашем возрасте, я тоже стану таким, но сейчас... Это лучшее, что вы сделаете, удаляясь в этот замок.

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Людовик, я больна. Врач говорит, что это опасно, но... Я вызвала другого врача, он сказал, что поможет мне справиться с этой болезнью. Но я очень устаю. И прошу передать эту записку. Вдруг это правда, и я умру, так и не вымолив у него прощенья.

ЛЮДОВИК. Ни к чему Анне АВСТРИЙСКОЙ вымаливать прощение какого-то узника! Достаточно будет, если я вас прощу!  А вы, матушка, ещё переживете этого узника и успеете увидеть его мертвым! Если я сочту, что это вам будет нужно! 
АННА АВСТРИЙСКАЯ. Как же вы умеете быть жестоким! 
Молчат.

ЛЮДОВИК. Хорошо, я исполню вашу просьбу. 
Протягивает руку, АННА АВСТРИЙСКАЯ отдает записку и отходит. ЛЮДОВИК подзывает Д’АРТАНЬЯНА. Д’АРТАНЬЯН подходит кланяется.
ЛЮДОВИК.  Д’Артаньян, вы что-нибудь слышали о болезни королевы-матери? 

Д’АРТАНЬЯН. Месяца два назад я слышал что-то об этом. 

ЛЮДОВИК. Почему же мне ничего не сказали?

Д’АРТАНЬЯН. О, Ваше Величество! Это были сплетни кухарок… Королева-мать больна?

ЛЮДОВИК. Она сказала, что смертельно больна, но не верит этому. Вызвала другого врача, который обнадёжил её. Д’Артаньян, я не знаю верить ей? Или она просто манипулирует мной? Она просит передать записку узнику. Завтра утром мы с вами поедем в Бастилию. Я пойду к нему, а вы узнаете все о смерти Лафейяда. (Пауза.) Д’Артаньян, вы с Безмо земляки, вы служили кардиналу в одно и тоже время... Вы ему доверяете? 
Д’АРТАНЬЯН. Как самому себе, сир! У вас есть подозрения на счет него? 
ЛЮДОВИК. Он очень быстро продвигался по службе при Мазарини. Был капитаном охраны кардинала, после чего в 1654 году становится комендантом Бастилии. И в это же время Франсуа, то есть Марчиалли попадает в Бастилию. А ваш друг, де Монлезен, спустя всего лишь три года удостаивается титула маркиза де Безмо. Интересно знать, за какие такие заслуги? 

Д’АРТАНЬЯН. Никогда не задавался этим вопросом.

ЛЮДОВИК. (сам себе). Нет… это точно. Франсуа - дело рук предусмотрительного Мазарини… И я не верю, что королева-мать не была его сообщницей в этом деле. (Смотрит на Д’АРТАНЬЯНА.) 
Молчат.

 
Тогда в спальне, когда я вернулся из Бастилии и, по вашему совету, притворился больным... Она была так ласкова со мной. (Задумчиво.) Или все-таки не со мной? (Вскидывает голову, оживленно.) Знаете, господин Д’Артаньян, так ласкова, что я испугался. Вы меня учили, чтобы я больше молчал и слушал, как тот узурпатор. Но я не выдержал, я так испугался, когда она меня погладила по голове. Я приказал ей замолчать. Я боялся услышать, что она себя выдаст, что я пойму, что она его соучастница. 
Д’АРТАНЬЯН. А теперь жалеете, что не дали ей говорить?

ЛЮДОВИК. Да. Жалею. И мучаюсь этим. 

Д’АРТАНЬЯН. Пойдемте, сир. Вы замерзли. И дамы уже сапожками постукивают.

Уходят. За ними уходит весь двор.
15.

Трое мужчин идут по коридору Бастилии. Впереди БЕЗМО, освещает путь фонарем. За ним ЛЮДОВИК, закутанный в плащ, шляпа надвинута на глаза. Последним идёт д’АРТАНЬЯН, в руках у него ночник. 


Д’АРТАНЬЯН. Господин Безмо, как ведет себя этот узник? 
БЕЗМО. О, господа, узнаю своего прежнего узника. Он вновь воплощение спокойствия. Вот мы уже и пришли. 
Подходят к дверям камеры. Комендант отмыкает дверь.

 Я, с вашего разрешения, пойду вперед, разбужу его.

Д’АРТАНЬЯН. Не надо. Любезный господин Безмо, дальше мы сами. 

ЛЮДОВИК берет из рук д’АРТАНЬЯНА ночник, молча заходит в камеру. Д’АРТАНЬЯН закрывает за ним дверь (сам остаётся с БЕЗМО за дверью). 
16.
ЛЮДОВИК входит в тёмную камеру. В камере еле-еле тлеет в камине огонь. Вырисовывается силуэт ФРАНСУА на фоне окна. Он стоит, повернувшись к гостю лицом, закрытым маской. 

ФРАНСУА. Король посетил мою мрачную обитель! Какая честь! Ваше величество, само небесное светило не может проникнуть ко мне в самые солнечные дни. А вы...
ЛЮДОВИК. Тише! И зажгите свечи! 
ФРАНСУА. Не положено, ваше Величество! По вашему указу.

ЛЮДОВИК подходит к столу, берет свечи и подносит к огню в камине. ФРАНСУА наблюдает за ним. Король ставит на стол свечи. 

ФРАНСУА. Вам не нравится, когда я вас называю вашим титулом? Или вы стесняетесь его в этих застенках, так как перед вами чудовище, у которого вы украли свободу вместе с титулом и правом жить человеческой жизнью? Что же вы не отвечаете? 

Молчат.
Вы совсем не смотрите на меня. Я не достоин даже вашего взгляда или не очень приятное зрелище для глаз вашего величества? 

ЛЮДОВИК. (бросает ключ от маски на стол). Сними! 

ФРАНСУА смотрит на ключ, но не берет его. 

ЛЮДОВИК. Ты с ней сроднился? 
ФРАНСУА. Нет, ваше Величество… Не сроднился... как и со своей родней, которых она мне напоминает... Таких же холодных и бесчувственных, как она. И я так же ее ненавижу, как и вас. Мне противно до нее дотрагиваться, так же, как и до вас!

Молчат.


Вдохнуть свежего воздуха, чтобы потом опять погрузиться в этот кошмар?! Вам должно быть лучше меня известно, как после свободы быть в заточении. Я не буду сам себя обнадеживать призрачной, минутной свободой, только потому, что вы этого хотите.
ЛЮДОВИК. Я не привык считаться ни с чьими желаниями. Тем более с твоими! Будет так, как я того хочу! 
Подходит к столу, хватает ключ. Толкает ФРАНСУА по плечу, так что узник невольно поворачивается к нему спиной. ЛЮДОВИК открывает замок. ФРАНСУА подхватывает падающий шлем и с силой бросает его о стену. 

ЛЮДОВИК. То же самое ты хочешь сделать и со мной? 

ФРАНСУА не смотрит на короля. Грудь вздымается, он трогает свое лицо. Наконец-то смотрит на ЛЮДОВИКА, встречает его взгляд. 

ФРАНСУА. Зачем ты пришел сюда? Ты хочешь наконец-то избавиться от меня!? 

ЛЮДОВИК кладет письмо матери на стол и выжидающе смотрит на ФРАНСУА. Тот не двигается с места, по-прежнему смотрит на короля.

ЛЮДОВИК. Моя матушка передала письмо, я хочу, чтобы вы как можно быстрее прочли его и дали ответ. 
ФРАНСУА. Я не хочу иметь ничего общего ни с моим палачом, ни с его семьей.
ЛЮДОВИК. Мне надоели твои оскорбления! Ты преступаешь всякие грани дозволенного! 
ФРАНСУА. Мне все равно. Убей меня.
ЛЮДОВИК. Ты так говоришь, потому что уверен, что я не стану тебя убивать. Но берегись, я могу сделать так, что ты будешь молить меня о смерти, и даже матушка не поможет тебе! 
ФРАНСУА. Мать – это та женщина, которая любит и заботится о своем ребенке, независимо мал он или уже вырос! 
ЛЮДОВИК. Не смей обвинять матушку в твоих несчастьях! Ей говорили, что вы умерли! 
ФРАНСУА. Как хорошо все устроились! Мать думает, что я умер, брат вообще обо мне ничего не знал, хотя, как король, подписывающий приказы о заточении в Бастилию, должен был знать! Один я все делаю не так! Бунтую, бегу из тюрьмы на свободу, когда, должен был бы, беспрекословно здесь гнить! 
ЛЮДОВИК. Ты упрекаешь меня и королеву-мать во лжи?! 
ФРАНСУА. Мне говорили, что я здесь по твоему приказу! А мать! Будь она настоящей моей матерью, она была бы уже здесь, а не передавала никчемные письма! И ты… ты все знал! Как умер твой учитель - Мазарини, ты меня сразу засадил сюда. 

ЛЮДОВИК обходит вокруг ФРАНСУА и останавливается за его спиной. 

ЛЮДОВИК. (говорит вкрадчиво, в спину ФРАНСУА). Ты здесь уже семь лет. По-твоему, кардинал умер семь лет назад? 

ФРАНСУА разворачивается, смотрит на короля. ЛЮДОВИК не отходит, стоят напротив друг друга, совсем близко. 

ФРАНСУА.  (растерянно, уже не так уверенно). Видишь, ты сам признаешь, что прекрасно знаешь сколько я здесь.
ЛЮДОВИК. Да, я узнал это во вторую нашу с тобою встречу. 
Отходит от Франсуа к камину. Смотрит на догорающий огонь. Говорит словно сам себе, взгляд отстраненный.

 А в то время, семь лет назад, я был королем всего лишь на бумаге. Достигнув совершеннолетия, я словно марионетка исполнял чужую волю. Да, я подписывал бумаги, но мне не давали их даже читать. Все было в руках Мазарини, он меня просто не подпускал к государственным делам, а только делал вид, давая возможность присутствовать на Советах. И теперь, когда он умер…  теперь я действительно король! (Подходит к окну, смотрит на звезды.) Король, которому все поклоняются! Они ещё не знают на всё, что я способен! Но они уже меня боятся, поэтому они хотели избавиться от меня! Я показал им, на что способен мальчишка, когда-то беспрекословно исполняющий их волю! Я один буду править. Никакого первого министра, никаких приказов от моего имени. Теперь я сам подписываю все приказы! Теперь я действительно король! 
ЛЮДОВИК мотает головой, словно отгоняет воспоминания. Оборачивается. Смотрит на ФРАНСУА, тот опускает голову. 

Я - единственный король. Как ты мог заменить меня? Ты?! Ты глупый, ничтожный червяк, который выполз из этой темницы! Но видимо солнце высушило остатки твоих мозгов. Тобой воспользовались, но, увидев, насколько ты глуп и никчемен, бросили как надоедливую собаку. (Смеется.) Да ты просто смешон! Еще и года не прошло, как умер кардинал! Как, не посвящая тебя в такие важные события, твои друзья хотели, чтобы ты правил? (Резко перестаёт смеяться.)
Подскакивает к ФРАНСУА, тот закрывает руками лицо.

Значит, если бы д’АРТАНЬЯН не подоспел вовремя, меня бы уже не было? В планах твоих друзей было убить меня! (Вытирает пот со лба. Ходит по камере взад-вперёд.) Ты не мог меня заменить, чтобы никто этого не заметил на более длительный срок, ты не знаешь элементарных вещей и происшедших событий! 

ФРАНСУА. (потирает пальцами виски, качает головой). Нет, нет... Они обещали.... 

ЛЮДОВИК подходит к ФРАНСУА вплотную, смотрит ему в глаза.

ФРАНСУА. Я проклят! Людовик, я проклят?!

ЛЮДОВИК поворачивается к узнику спиной. ФРАНСУА выхватывает кинжал, висевший у того в ножнах на поясе и отбегает в дальний угол камеры. Замахивается, целясь острием себе в сердце. ЛЮДОВИК подскакивает к нему сзади, перехватывает замахнувшуюся руку с кинжалом.

ЛЮДОВИК. Ты хочешь умереть, потому что не знаешь смерти, ты никогда не встречался с нею. Но это твое дело. Сначала, ты напишешь письмо! 

Заламывает руку ФРАНСУА так, что тот роняет кинжал. ЛЮДОВИК поднимает его. ФРАНСУА вновь подскакивает к ЛЮДОВИКУ, и, сжав королевскую руку, в которой находится кинжал, падает на колени, приставляя клинок себе к горлу.

ФРАНСУА. Людовик, ты не представляешь какой это ад! Я умоляю тебя! Убей меня сейчас и тебе простятся все твои грехи, слышишь - все! Я не должен был родиться. Это просто ошибка бога. Убив меня, ты все исправишь. Я клянусь тебе, что больше ничего не знаю! Ты ведь ни раз уже хотел убить меня, так сделай же это сейчас! 

ЛЮДОВИК. Я хочу, чтобы ты мучился весь остаток своей никчемной жизни! 

ФРАНСУА. Но я видел, тебе не доставляют удовольствия мои мучения, мой брат не может быть столь жестоким! 

ЛЮДОВИК с усилием отнимает клинок от горла ФРАНСУА, выкручивая ему руки. Отталкивает его, так, что ФРАНСУА падает на пол ничком. ЛЮДОВИК вкладывает кинжал в ножны. Стоит над пораженным врагом. ФРАНСУА с трудом встает. Он дрожит всем телом, взгляд мечется по камере.

ФРАНСУА. Людовик, не мучай меня больше!  Слышишь! 

Хватает ЛЮДОВИКА за грудки. ЛЮДОВИК одергивает его руки, прохаживается по камере, затем встает у окна, всматриваясь в небо.  ФРАНСУА садится за стол, смотрит на свечу. 


ФРАНСУА. Я сделаю, все, что вы скажите. 
ЛЮДОВИК. Читайте и пишите быстрее ответ, я итак тут слишком много времени провел!

ФРАНСУА нерешительно распечатывает письмо, читает. ЛЮДОВИК рассматривает решетку. Сжимает её, прислоняется лбом к металлу, проводит пальцем по стеклу. ФРАНСУА протягивает руку с пером к чернилам, но одергивает ее, левой рукой растирает плечо. Перо, измазанное чернилами, катится по столу. ЛЮДОВИК этого не видит, подходит к гаснущему камину, бросает последнее полено. Поворачивается к ФРАНСУА, встречается с ним взглядом. 

ФРАНСУА. Вы бросили последнее полено, а до утра ещё далеко. 

ЛЮДОВИК. Вам принесут ещё дров. Я распоряжусь. (Раздраженно.) Почему вы до сих пор не пишите? 
ФРАНСУА. (встаёт со стула). Я не буду писать.  (Растерянно смотрит на стол, судорожно сжимает письмо матери в руке.) 
ЛЮДОВИК. (с презрительной усмешкой). Вы разучились писать? Или никогда и не умели?! Может вы, и читать не умеете?

ФРАНСУА. Да! За эти годы, что я провел в этой тюрьме, я действительно разучился писать – мои пальцы меня не слушались, разучился любить и радоваться жизни. Я многого не знал и не умел. Но, выйдя на эти несколько дней на свободу, я быстро заново научился писать, я полюбил жизнь страстно и ненасытно. Я стал мечтать о свободе, вдали от этой тюрьмы и от той, в которой сидите вы на своем троне. Что же вы перестали смеяться?! Смейтесь! 

ЛЮДОВИК стоит, как вкопанный. На его лице растерянность и удивление сменяются гневом. ФРАНСУА стоит по другую сторону стола и пожирает его взглядом. 

ФРАНСУА. Когда я ничего не знал о жизни, я смиренно переносил свое заточение. Но, когда я узнал, что происходит за этими стенами: как жизнь бьет там ключом, как люди разговаривают друг с другом и смеются, как любят и танцуют, держат любимого человека за руку и смотрят в родные глаза… (Замолкает. Взгляд мечется по камере. Срывается на отчаянный крик.) Теперь эти стены стали мне ненавистны! Я сам себя наказал, согласившись на побег. Наказал сильнее, чем вы меня своими пытками. Так что смейтесь! Смейтесь, ваше Величество! Ведь это действительно смешно! Эта пытка будет длиться, пока я не умру!

Пауза. 

ЛЮДОВИК. Я не ваш духовник, чтобы выслушивать ваши исповеди. Я хочу, чтобы вы написали ответ Её Величеству Анне Австрийской.

Молчат. ФРАНСУА отходит к окну. Смотрит на звёзды. ЛЮДОВИК всматривается в узника. Переводит взгляд на стол, на испачканное в чернила перо.

ЛЮДОВИК. (берет из вазы, стоящей на столе яблоко). Лови! 

ФРАНСУА поворачивается, к нему летит яблоко. Он пытается поймать правой рукой, но корчится от боли. 


ЛЮДОВИК. Что у вас с рукой?

ФРАНСУА. Ваше величество, вам ведь в действительности нет никакого дела до моей руки?! 
ЛЮДОВИК. Нет! Как, впрочем, и до вашей дальнейшей судьбы.... И ваших душевных и физических страданий! 
ФРАНСУА. Если хотите, чтобы я дал ответ вашей матушке, позовите своих секретарей, слуг, кого хотите! Вы ведь видите: я не могу сейчас писать! Вам доставляет удовольствие, когда я признаюсь в своей беспомощности! 

ЛЮДОВИК. Вы прекрасно знаете, что это я не могу доверить никому.
ФРАНСУА. Но и заставить писать вы меня не можете! Значит, вам придется на словах передать мой ответ.

ЛЮДОВИК закусывает нижнюю губу. Смотрит на лист и перо. Садится за стол и нервно хватает перо. 

ЛЮДОВИК. Я делаю это только ради матушки, в полной уверенности, что ты сгниешь здесь, и никто никогда не узнает, как я унижался! 

ФРАНСУА отходит в дальний угол камеры и начинает диктовать. 

ФРАНСУА. Ваше величество, я благодарен вам за внимание ко мне, которое… 

Замолкает, смотрит на короля. ЛЮДОВИК смотрит на ФРАНСУА. 

ЛЮДОВИК. Я успел написать только: «Дорогая, матушка!» Дальше что?

Меряют друг друга взглядами. 

ФРАНСУА. (холодным, безучастным голосом). Мне не за что вас прощать, тем более сердиться. (Продолжает с волнением.) Я сам, и только я, виноват во всех своих несчастьях. И я не прошу пощады, а только прощенье за горе, которое я вам причинил своим рождением.

ЛЮДОВИК быстро пишет. ФРАНСУА подходит вплотную к столу. Облокачивается на спинку стула, стоящего напротив короля. Смотрит на склоненную над письмом голову брата. ЛЮДОВИК медленно дописывает, пока ФРАНСУА держит паузу. Дописав, не поднимает головы. ФРАНСУА продолжает диктовать, нависая над ЛЮДОВИКОМ. 

ФРАНСУА. Я готов нести это наказание, зная теперь, что я и есть причина всех несчастий, свалившихся на вашу семью. Но я, нисколько, не жалею о случившемся. Если бы не эти события, я никогда не увидел бы тех, кого должен был видеть рядом с собой, с самого рождения... 

ЛЮДОВИК на мгновение перестает писать, вслушивается в слова узника, взгляд отрывается от письма и на мгновение смотрит в никуда. 


Не испытал бы тех чувств, которые испытывает последний подданный в Вашем королевстве. И теперь, находясь здесь, я вспоминаю каждое мгновение, проведенное у Вас. Я живу этими воспоминаниями. 

ЛЮДОВИК дописывает последние строчки. Медленно поднимает голову, смотрит на ФРАНСУА.

ЛЮДОВИК. Подпишитесь. (Пододвигает к ФРАНСУА лист.)

ФРАНСУА растерянно смотрит на письмо. Кладет письмо матери на стол, выводит медленно свое имя левой рукой. ЛЮДОВИК с удовлетворением смотрит, дает просохнуть письму и складывает его.

ЛЮДОВИК. (тихо, себе под нос). Он даже не читает то, что подписывает! Хорош бы был король! 

ФРАНСУА слышит это, закусывает губу, опускает голову. ЛЮДОВИК окидывает взглядом узника, переводит взгляд с его рук на стол, на письмо матери, которое так и оставил на столе ФРАНСУА. ЛЮДОВИК берет письмо матери, подходит к камину. Бросает письмо в огонь.

ФРАНСУА. Не смей! 
Подбегает к Людовику. Стоят рядом и смотрят, как огонь пожирает листок. ЛЮДОВИК поворачивается к ФРАНСУА. Тот все так же стоит, смотрит на огонь.

ЛЮДОВИК. Смею! Я - смею!

Взгляд ЛЮДОВИКА скользит по камере, что-то ищет. Наклоняется, поднимает маску. ФРАНСУА наблюдает за ЛЮДОВИКОМ. Пятится от него. Натыкается спиной на стену. Замирает. Он смотрит то на маску, то на ЛЮДОВИКА. 

ФРАНСУА. Пожалуйста, Людовик, не надо. Это хуже всякой пытки. Я умоляю тебя, обезобразь мое лицо, заклейми, только не это.

ЛЮДОВИК подходит совсем близко. Секунду находится в замешательстве.

ФРАНСУА. Нет! Ты этого не сделаешь! 

ЛЮДОВИК медленно приближает маску к лицу ФРАНСУА. Тот хватает короля за запястье левой рукой, но король продолжает приближать маску. ФРАНСУА отворачивает голову. В тишине слышно, как его лёгкие жадно вбирают воздух. Рука ЛЮДОВИКА ложится на плечо брата и сжимает его.

ЛЮДОВИК. Перестань! 

ЛЮДОВИК хватает ФРАНСУА за затылок, заставив тем самым  повернуть голову. ФРАНСУА, больше не сопротивляется.

ФРАНСУА. Я ненавижу тебя, как я тебя ненавижу. Ты не мой брат, ты - чудовище.

ЛЮДОВИК надевает на него маску. Щелкает замок. ФРАНСУА стоит прижатый к стене. ЛЮДОВИК продолжает стоять рядом. Его руки лежат на затылке брата. Слышно их дыхание. Стоят так близко, что ЛЮДОВИК, склонив голову к ФРАНСУА, касается его головы, замурованной в шлем. Рука ЛЮДОВИКА с затылка скользит вдоль левой руки ФРАНСУА. Он разжимает кулак узника и вкладывает в раскрытую ладонь ключ. Медленно обеими руками сжимает обратно в кулак. 

ЛЮДОВИК. Когда никого не будет с тобою рядом, ты сможешь снять это. Кто увидит тебя без маски - умрёт. 

Пауза. 

Ты понял меня?

ФРАНСУА не отзывается.

ЛЮДОВИК. (гневно кричит). Слышишь, что я тебе говорю? 

С силой толкает брата в грудь. ФРАНСУА ударяется спиной о стену камеры. Стон. Теряет сознание от боли, начинает сползать по стенке. ЛЮДОВИК присаживается рядом с ним на корточки. Рассматривает его. Проводит пальцами по шлему, по вздымающейся груди. Берёт в свои руки кулак ФРАНСУА, сжимающий ключ. Аккуратно кладет обратно на пол. Встаёт, открывает дверь камеры. Тут же появляется д’АРТАНЬЯН. 

ЛЮДОВИК. Пригласите врача. И... Пусть принесут ещё дров... здесь всегда так холодно...

Д’АРТАНЬЯН уходит. ЛЮДОВИК садится за стол. Рассматривает камеру. Слышатся стоны. ФРАНСУА поднимает голову, встречается взглядом с ЛЮДОВИКОМ. 

ФРАНСУА. Зачем же ты мне сейчас надел эту проклятую маску?

ЛЮДОВИК. Сейчас тебя придет навестить доктор.
ФРАНСУА. Но я не хочу сейчас никого видеть!

ЛЮДОВИК. Я этого хочу!

ЛЮДОВИК выходит из камеры.

17.
ЛЮДОВИК входит в салон, где собрались КОРОЛЕВЫ, ПРИНЦЕССА ОРЛЕАНСКАЯ и брат короля - ПРИНЦ ОРЛЕАНСКИЙ, ПРИБЛИЖЕННЕ. Все встают, кланяются. ЛЮДОВИК медленно всех оглядывает.

ЛЮДОВИК. Господа, прошу вас оставить меня и королеву-мать. 

Все удивлено переглядываются, поспешно выходят.

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Сын мой, вам не кажется, что слишком часто мы остаемся наедине. 
ЛЮДОВИК. Это претит этикету? 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. В данном случае - да! Разве вам так не кажется? 

ЛЮДОВИК. Нет, мне так не кажется. Мне кажется, что мать и сын могут оставаться наедине, когда того пожелают и сколько того пожелают! 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Но вы всегда остаётесь королём! 

ЛЮДОВИК. Сейчас время для семьи. Вы прекрасно знаете мой негласный распорядок дня. И вы не можете меня упрекать, что я мало посвящаю времени государственным делам!

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Но вы немало времени посвящаете и тому, что не касается ни семьи, ни государства! 

ЛЮДОВИК. Разве здесь есть кто-то, кто без этого греха?
АННА АВСТРИЙСКАЯ. Господи, Людовик! Вы всегда находите самый неподходящий объект для своего вожделения. То дочь садовника, то принцесса Генриетта, жена вашего брата! Теперь камер-юнгерша, да ещё и хромая! 

ЛЮДОВИК. Не смейте трогать мадемуазель Лавальер! А что же вы не упомянули Марию Манчини? Чем она вам не угодила? Племянница самого Кардинала Мазарини, единственного человека, которого вы, наверное, за всю жизнь и любили! 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Людовик, не смей! 

ЛЮДОВИК. Так и вы, матушка, прекратите эти разговоры! Я буду любить того, кого сочту нужным любить. 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Принцесса Генриетта считает, что Луиза до сих пор ваше прикрытие для Марии Терезии. Но весь двор уже шепчется, вы срамите свое имя. Я запрещаю вам встречаться с этой...

ЛЮДОВИК. Не смейте так говорить со мной! Вы отняли у меня счастье, когда запретили встречаться с Марией Манчини.... 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. А разве сейчас вы не довольны, что вы не с ней?

ЛЮДОВИК. А сейчас я король и буду делать то, что захочу!

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Когда Генриетта узнает о вашем увлечении, она, в лучшем случае, с позором прогонит Лавальер от своего двора! Вы этого хотите? Вы же знаете, на что способна ревнивая женщина! Если, как вы говорите, любите эту девицу, то откажитесь от неё! Ради неё самой! 

ЛЮДОВИК. (притворно ласково). Матушка, когда вы стали заботиться о ком-либо, кроме себя?! 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Людовик, сын мой! Но что же вы делаете из меня чудовище? Когда сломались наши отношения? Вспомните, мы же так были с вами близки, когда вы были маленький! Помните ли вы это? 

ЛЮДОВИК. Помню! Конечно помню, как мы были близки с вами. 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Но что же случилось? 

ЛЮДОВИК. Матушка, вы прекрасно знаете, что случилось. Умер отец. И вы всю любовь, которая, по божественному волеизъявлению предназначалась нам с Филиппом... Вы почему-то одарили ею не нас, а этого итальянца. Он заставил нас нищенствовать, а вы, вместо того, чтобы воспротивиться этому произволу... Вы гордая испанка, французская королева, вы на глазах у всех стали ему чуть ли не служанкой! Вы думаете, я этого не видел? Думаете этого никто не видел? 
АННА АВСТРИЙСКАЯ отворачивается к окну.
ЛЮДОВИК. А сейчас я не стану оставаться в кругу семьи. Раз вам кажется, что я много уделяю вам внимания. Я буду отдыхать. Да, я принес вам ответ.
АННА АВСТРИЙСКАЯ вздрагивает. ЛЮДОВИК кладет письмо на стол. Выходит, в передней все приближенные, которых он просил выйти.
Господа, вы можете продолжить веселье. Я иду отдыхать. Сопровождать меня не надо. До завтра.

Приближенные с удивлением на лицах входят в салон к королеве-матери. Но тут же пятятся обратно. 
18.

ЛЮДОВИК проходит по коридорам, открывает дверь в спальню ЛУИЗЫ. 

ЛЮДОВИК. (улыбка на лице, протягивает руки к Луизе). Душа моя! 

ЛУИЗА при виде короля вскакивает с диванчика, где читала книгу и отходит в глубь комнаты.

ЛЮДОВИК. Луиза! Вы мне не рады? 

ЛЮДОВИК делаете ещё пару шагов к девушке. Она быстро делает реверанс королю, не смотрит на него. Он подходит к ней. Пытается взять её руки в свои, но она выдергивает свои руки из его пальцев и закрывает ими лицо.

ЛЮДОВИК. (нервно, нетерпеливо). Луиза? Неужели вы не соскучились по мне?

ЛУИЗА. Ваше Величество, прошу вас не мучайте меня более! Довольно этих насмешек.

ЛЮДОВИК. О чем вы?

ЛУИЗА. О чем я? О том, что надо мной смеётся весь двор! О том, что ваше внимание ко мне было всего лишь ширмой для вас с принцессой Генриеттой. Но зачем вы приходите вновь? Всё уже кончено. Все уже знают об этом... и я тоже.

ЛЮДОВИК. Что кончено? Вы меня более не любите? 
ЛУИЗА. Ах, Ваше Величество! Вы же знаете, что я не могу не любить вас. Вы разрываете мне сердце! Когда вы не приходили, я надеялась и ждала, но когда вы дали мне эту записку, написанную даже не вашей рукой, я поняла, что между нами все кончено навсегда. Разве вы не этого хотели?

ЛЮДОВИК. (встревожено, с любопытством). Записку? И что было написано в этой записке?

ЛУИЗА. Ваше Величество, мы ведь здесь одни, зачем играть? 

ЛЮДОВИК молчит, выжидающе смотрит на девушку. Луиза вытаскивает из потайного карманчика платья записку и протягивает королю.
 
Когда мне совсем плохо, я читаю эти жестокие слова, и слезы сразу высыхают.

ЛЮДОВИК. (читает вслух). Нам невозможно больше встречаться. Простите.

ЛЮДОВИК. И вы поверили в это? Вы же знаете, как я вас люблю!

ЛУИЗА. (тихо). Вы использовали меня.

ЛЮДОВИК подходит к девушке, обнимает её. Она замирает. Обнимает в ответ.

ЛЮДОВИК. Луиза, как я устал. Эти дни были для меня адом. (Пауза.) Использовал вас? Да. В самом начале. Это был план принцессы Генриетты. 

Луиза пытается вырваться из его объятий. 
Но, любовь моя, без этой игры я бы вас и не узнал никогда. Почему вы не верите, что игра могла перерасти в нечто большее? В то, что называется любовью? Разве вы не чувствуете меня? Не чувствуете, как я к вам отношусь? Или вы и себе не верите?

ЛУИЗА. Когда вы рядом, как сейчас. Когда вы так меня держите в своих объятиях, я верю... Верю всему, что вы говорите.

ЛЮДОВИК. Вот и хорошо. 
Целует ЛУИЗУ. Она отвечает. Потом упирается ему в грудь руками, отодвигая его. 

ЛУИЗА. А записка? Вы так на меня смотрели, когда вручали мне её...

ЛЮДОВИК. Отпускает Луизу. Хватается за голову. (Слова со стоном вырываются из его груди.) О, Луиза! Я скажу вам. Вы просто должны мне поверить! Но после не спрашивайте меня более не о чём! Это не я вам отдавал записку!


ЛУИЗА смотрит с недоумением. ЛЮДОВИК стоит к ней спиной. Молчит. ЛУИЗА пытается что-то сказать, потом закрывает рот, опускает голову. Силится понять услышанное, отходит к окну. ЛЮДОВИК подходит к ней, стоит позади нее. 
Луиза, я хочу, чтобы между нами было все по-прежнему, я потом вам все объясню.

Обнимает сзади, руки поверх её плеч, вместе смотрят за окно. Слышно, как воет метель. Шепчет ей на ухо.
Посмотри, какая вьюга за окном. Я, словно, чувствую эти колючие снежинки... Я хочу, чтобы вы мне помогли хоть на эти три часа забыться от этой действительности. 

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ
1.

Д’АРТАНЬЯН с ФРАНСУА сидят за столом, играют в карты. Слышатся громкие шаги. Д’Артаньян вскакивает. Входит ЛЮДОВИК. 
ЛЮДОВИК. Развлекаетесь? 
Стучат в дверь. ФРАНСУ хватает бархатную маску со стола, надевает ее на ходу и они с Д’АРТАНЬЯНОМ прячутся за шторой. Входит камердинер.

КАМЕРДИНЕР. Ваше Величество, ваш брат Герцог Орлеанский просит принять его.

Тут же появляется Герцог Орлеанский.
ЛЮДОВИК. Филипп, я вам уже сказал. Я считаю, что вам достаточно этих денег, чтобы повеселиться на празднике!

ФИЛИПП. Да, я слышал. Но я тоже хочу вам сказать! Я редко обращаюсь к вам с просьбами, а теперь, думаю, и вовсе перестану это делать! 

ЛЮДОВИК. Вы совсем не думаете о Франции, а только об удовлетворении своих прихотей, вы слишком много развлекаетесь!

ФИЛИПП. А вы? Вы неустанно устраиваете праздник за праздником на протяжении года! Представляю, сколько денег вы потратили на это все, а мне кидаете только жалкие подачки! Я, вынужден жить, словно ваш пленник в заточении: без развлечений, без денег! Вы ко мне не испытываете никаких братских чувств, а только и говорите о долге перед Францией!

Молчат.

ЛЮДОВИК. Филипп, вы мой брат, а поскольку вы не в заточении, вы обязаны не только развлекаться, но и выполнять какие-то обязанности хоть мало-мальски! (Громче.) На это обязывает вас рождение в королевской семье! (Пауза. Пытается успокоиться.) А на счет ваших упреков в расточительстве… Вы живете среди людей, более того среди высокородных дворян, а не в камере-одиночке, поэтому, думаю, вам должно быть хорошо известно, что моя казна и казна государства — это разные вещи! Я даю вам собственные деньги, при этом хочу заметить, что вам также выделяется некая сумма на ваши личные удовольствия, но вам ее все время мало! Если бы вы сократили время на увеселения, вам бы хватало и своего жалования. А в освободившееся время, могли бы заняться каким-то государственным делом, тогда бы вы лучше разбирались во всей политике и не стали бы обвинять меня во множестве праздников. Устраивая столь многочисленные праздники я, в первую очередь, прославляю Францию. Пусть все видят, насколько мы богаты и независимы. И иностранцы, которых великое множество приезжает на наши праздники, разнесут эту весть по всему миру, при этом оставив здесь, в Париже кучу денег, ушедших на развлечения.  Да знаете ли вы, что казна получает от съехавшихся на праздник людей суммы вдвое больше, чем мы тратим на устройство праздника?!  А наши дворяне? Они готовы отдать последнее, чтобы присутствовать здесь, рядом со своим королем! И впадая в долги, разоряясь, попадают ко мне в зависимость. А нам не нужно сильное дворянство! Нам не нужно повторение Фронды! (Последние слова говорит тихо.)
ФИЛИПП уходит. Д`АРТАНЬЯН с ФРАНСУА выходят из-за штор. ФРАНСУА медленно снимает маску.
ЛЮДОВИК. Господин д`Артаньян, вам пора. 
Д`АРТАНЬЯН. Да, Ваше Величество. Я все помню. С вашего позволения.

Д`АРТАНЬЯН выходит из апартаментов. ФРАНСУА удивлено смотрит ему вслед, потом поворачивается и смотрит на ЛЮДОВИКА. ЛЮДОВИК садится в кресло, в котором сидел ФРАНСУА до этого. Машинально в задумчивости собирает разбросанные карты на столе. ФРАНСУА подходит к нему.
ФРАНСУА. Я соберу.

ЛЮДОВИК выходит из оцепенения и передает часть собранных карт ФРАНСУА.

ЛЮДОВИК. Во что вы играли?

ФРАНСУА. В ломбер.

ЛЮДОВИК. И как ваши успехи?

ФРАНСУА. Если господин д’Артаньян не поддавался, то наш счет четыре три, в его пользу.     

ЛЮДОВИК. Так значит, я помешал вам сыграть решающую партию для тебя?
Пристально смотрит на ФРАНСУА, который собирает карты. Выпрямляется. ЛЮДОВИК ждет ответа, на лице усмешка. 
ФРАНСУА. Вы дали мне возможность сыграть семь партий. 

ЛЮДОВИК улыбается, протягивает руку к ФРАНСУА. Тот вкладывает в королевскую руку собранную колоду карт. Молчат. ЛЮДОВИК вновь погрузился в задумчивость. ФРАНСУА отходит к окну. Смотрит в него, с улицы доносится девичий смех.
ЛЮДОВИК. Я смотрю, вы так вжились в мою роль, что даже при мне продолжаете играть.

ФРАНСУА при этих словах оборачивается, смотрит на ЛЮДОВИКА.

Иначе вы не поворачивались бы к королю Франции спиной! 

ФРАНСУА. Простите, ваше величество, я не хотел вас оскорбить.

ЛЮДОВИК. Я на это очень надеюсь. Но хочу заметить, что вы плохо мне подражаете. Отойдите от окна. 

Франсуа отходит от окна.

Я так часто не стою у окна. Если я чего-то хочу, я иду и беру, то, что мне приглянулось. Это вам не Бастилия. И здесь забудьте о своих привычках узника, стоять все время у окна.

ФРАНСУА. Как вас понимать? Я могу гулять по дворцу?

ЛЮДОВИК. (усмехается). Уже не сегодня. Сядьте, король все-таки плохо себя чувствует, чтобы все время стоять на ногах и при этом маячить в окне.
ФРАНСУА. (садится). Я не хочу играть вашу роль перед вами, и вообще… не хочу.

ЛЮДОВИК встает с кресла и идет к диванчику. Разваливается на нем, полулежа вертит в руках какой-то ключ. Вскидывает голову, смотрит на ФРАНСУА.

ЛЮДОВИК. А может это не привычка узника, а вы просто кого-то все время ищите?
ФРАНСУА. (поспешно). Нет, вы ошибаетесь.

ЛЮДОВИК довольно улыбается, встает с дивана и подходит к креслу сзади спинки, в котором сидит ФРАНСУА. Франсуа хочет встать. Но Людовик, облокачивается на спинку кресла и нагибается так близко к брату, что тот не может встать, чтобы не оттолкнуть короля. 

ЛЮДОВИК. Может в чем-то я и ошибаюсь, но не в том, что ты ищешь кого-то. (ЛЮДОВИК громко шепчет на ухо ФРАНСУА.) И это, скорее всего, девушка, в которую ты влюбился! 
Входит Д’АРТАНЬЯН.

Д’АРТАНЬЯН. Ваше Величество, все готово. 

ЛЮДОВИК. Хорошо. Вы принесли маску?

Д’АРТАНЬЯН достает из под плаща железную маску. Лицо ФРАНСУА искажается от отвращения и страха, мотает головой пятится.
ЛЮДОВИК. Франсуа, это ненадолго… Если вы хорошо будете себя вести. Д’Артаньян, не тяните время! Нас все же ждет королева-мать! (Обращается к ФРАНСУА.) Помнится, вы просили о встречи.
ФРАНСУА. Да, просил. Полгода назад. 

ЛЮДОВИК подходит к ФРАНСУА.

ЛЮДОВИК. Это хоть этот ключ? (Отмыкает замок, заново защелкивает.) Повезло вам. Да, прошло полгода, а я помню. Понимаешь, перед своим Днем рождения я обычно становлюсь более милосердным.

ФРАНСУА. Зачем же эта маска, если матушка знает, как я выгляжу?

ЛЮДОВИК. Просто я не хочу, чтобы она видела вашего лица, чтобы она дотрагивалась до него. 

Открывает соседнюю дверь, входит АННА АВСТРИЙСКАЯ. Д’АРТАНЬЯН удаляется из комнаты.
АННА АВСТРИЙСКАЯ. Господи, Людовик! Что это? Железная маска? Снимите немедленно!

ЛЮДОВИК. Нет. Он с ней сроднился. 

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Как же это бесчеловечно! (Обращается к ФРАНСУА.) Милый, пойдем присядем. 
Садятся на диванчик. АННА АВСТРИЙСКАЯ держит руки ФРАНСУА в своих руках. Людовик поодаль наблюдает за ними. Королева обращается к ЛЮДОВИКУ.
Вы нас не оставите? 

ЛЮДОВИК. Нет. Кажется, мы самые близкие люди друг другу. Я думаю у вас нет тайн от меня. Я тоже хочу присутствовать при этой семейной идиллии.

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Франсуа, скажи, что тебе нужно, чтобы хоть как-то скрасить твое пребывание в тюрьме?
ФРАНСУА. Матушка, спасибо. У меня все есть. (Смотрит на короля. Совсем тихо, чтобы ЛЮДОВИК не услышал.) Король благосклонен ко мне. Он дает мне все, в чем я нуждаюсь.

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Что же вы делаете целыми днями? О чем думаете?

ФРАНСУА. Раньше я целыми днями копался в прошлом, пытаясь найти ответ, почему я в тюрьме, теперь же живу воспоминаниями.

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Может вам что-нибудь нужно?

ФРАНСУА. Нет, мне ничего не нужно.

АННА АВСТРИЙСКАЯ. О чем вы мечтаете?

ФРАНСУА. Мечтаю? Мечтает, тот, у кого есть будущее, у меня же его нет.

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Франсуа, вы убиваете меня своими словами. Я не могу спать по ночам, все представляю вас в этих застенках.

ФРАНСУА. Все изменилось, с тех пор как вы были у меня.

АННА АВСТРИЙСКАЯ вздрагивает, одергивает свою руку от рук ФРАНСУА. Смотрит на ЛЮДОВИКА. ЛЮДОВИК смотрит на мать. Гнев искажает его лицо. 
У меня теперь просторная комната…

АННА АВСТРИЙСКАЯ. (ловит взгляд ЛЮДОВИКА, громко). Я буду молиться за вас.

ЛЮДОВИК. Не нужно! 

ЛЮДОВИК вскакивает с кресла и подходит к ним. 
Мы уже сами в состоянии молиться! Тем более, что мы не так грешны, как вы, мадам, и Бог нас скорее услышит!

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Простишь ли ты когда-нибудь меня? Не будь так жесток!
ЛЮДОВИК. А вы?! Вы не были жестоки?! И сейчас…

ФРАНСУА подходит к АННЕ АВСТРИЙСКОЙ, падает перед ней на колени. 
ФРАНСУА. Я вас простил!
ЛЮДОВИК. (громко.) Простил? Да она даже и не просит у тебя прощения! А у меня лишь только потому, что я - король! 

ФРАНСУА. Да мне и не нужно, чтобы матушка просила у меня прощения! 

Берет ее за руку, она отстраняется от него. 

ЛЮДОВИК. Тогда, тогда вы оба и молитесь, и не забудьте помолиться о твоей железной маске, что навечно теперь скроет твое лицо! А вы, матушка, молитесь лучше за себя, чтобы не повторить судьбу моей бабки, Марии Медичи! Монастырь ждет вас!
 АННА АВСТРИЙСКАЯ. Людовик, вы пользуетесь своей властью, но…

ЛЮДОВИК. Никаких «но»! Да, я пользуюсь своей властью, на то она и моя власть! Свидание окончено. 
АННА АВСТРИЙСКАЯ выходит. ФРАНСУА стоит на месте.
ФРАНСУА. Что произошло? Людовик! Почему, встретив меня так ласково, она так холодно со мной… даже не попрощалась! Почему это случилось? Вы знаете?

ЛЮДОВИК. Потому что она думает только о себе, иногда о Франции.

ФРАНСУА. Это не ответ! (Пытается снять маску.) Сними с меня это! Сними!
Подскакивает к ЛЮДОВИКУ. Тот открывает замок. Помогает ФРАНСУА снять маску. Оказываются лицом к лицу. 

ЛЮДОВИК. Вы проговорились о том, что она была у вас раннее в Бастилии.

ФРАНСУА. Это было так давно. Разве это тайна? Разве вы об этом ничего не знали? Ведь всех посетителей можно посмотреть по тюремному журналу, это не секрет, что она была у меня!

ЛЮДОВИК. О тебе нет ни единой записи в книгах Бастилии! Тебя нет, Франсуа! Нет сейчас! Никогда не было! И не будет! 
ЛЮДОВИК. Меня больше поражает, что моя мать больше испугалась за себя, за то, что она попадает под подозрение о нашей подмене, а не о том, что я узнал о ее пренебрежении к вам. (Пауза. С тихой злостью.) Франсуа, как ты не понимаешь…

ФРАНСУА. (перебивает.) Что я не понимаю?! Что всем удобно, чтобы я сидел в Бастилии? 

ЛЮДОВИК. Она была у вас там, она знала, что вы томились в Бастилии и ничем вам не помогла! Она же ваша мать!
ФРАНСУА. Вы хотите, чтобы я ее ненавидел?! 
ЛЮДОВИК. Она вас предала дважды!

ФРАНСУА. Ну и что! (Кричит.) А вы? Вы мой брат - всемогущий и всесильный король, а я по-прежнему сижу в Бастилии, и вы ничего не делаете! Да! Я простил ее, и прощу все, чтобы она не сделала. Вы презираете меня за это?! Да, я простил ее, как бездомный пес прощает побои и предательство, лишь бы его любили каков он есть, лишь бы испытать, что это такое «любовь». Для меня самое большое счастье в жизни – это знать, что меня любит, хоть кто-нибудь! Да, я готов простить и забыть все невзгоды, лишь бы почувствовать хоть на мгновение эту призрачную, и, скорее всего, не существующую любовь. И я злюсь на Вас, потому что Вы пытаетесь мне открыть глаза. Не надо - я все вижу и все знаю. Вы этого все равно не поймете. Вас всю жизнь окружали заботой и любовью…

ЛЮДОВИК. Любовью и заботой? Да что вы об этом знаете? Неужели ваши друзья вам не рассказывали о моем детстве? Ведь оно должно было стать и вашим. Хотя все знают, что я не люблю о нем вспоминать, а тем более, чтобы кто-то, вспоминал о моих унижениях. Учитывая, что ваши друзья не рассказали вам о более важных вещах – это пустяки.

ФРАНСУА. Что вы этим хотите сказать? 
ЛЮДОВИК не отвечает, задумчив.

Вы хотите сказать, что знаете, что такое унижение? 
Трясет ЛЮДОВИКА за плечо. У ЛЮДОВИКА от удивления приподнимаются брови. ФРАНСУА отступает на шаг.
Я не хотел вас оскорбить. Вы не отвечали на мои вопросы… (Опускает голову.) Простите, Ваше Величество. Я забылся.
ЛЮДОВИК. Нет, Франсуа. Я не презираю вас, просто я не понимаю, как можно простить такое! 

ФРАНСУА. (грустно улыбается). Вы не понимаете, потому что сейчас вы окружены преданными друзьями и слугами, женщинами, которые от вас без ума. Вас все любят. А я… (Перестает улыбаться.) Я тоже хочу любить и быть любимым, я даже не знаю каково это.
2.
Лужайка перед дворцом заполнена людьми в маскарадных костюмах и масках. Смех, музыка доносится со всех сторон. Появляются ФРАНСУА и Д’АРТАНЬЯН в масках и костюмах. Костюм ФРАНСУ, представлял ЯСОНА. Левая половина маски была черного цвета, покрытая бриллиантовой крошкой, правая желтой с золотой крошкой. Плащ так же был разделен на две половины: только левая желтого цвета с такой же позолотой, а правая – черного. 
Д’АРТАНЬЯН. Ну как вам, монсеньор? Не ожидали попасть на такое веселье?

ФРАНСУА. Людовик велел провести меня так, чтобы подразнить? Чтобы я еще больше почувствовал, что я бесправный узник?

Д’АРТАНЬЯН. Сейчас вы не узник, а гость Его Величества! Посмотрите, что король дал вам, чтобы вы могли от души повеселиться.

Д’Артаньян достает мешочек с деньгами и весело трясет им в воздухе. 

Велено, чтобы вы ни в чем себе не отказывали! 
ФРАНСУА. Людовик разрешил быть мне на празднике?

Д’АРТАНЬЯН. Да! И даже разрешено танцевать и говорить! Помните, вы спрашивали про мадемуазель Мариэль де Канто? Она должна быть где-то здесь.

ФРАНСУА. Вы помните? Это было так давно... Вы же Людовику не говорили о ней?

Д’АРТАНЬЯН. Говорил, когда мы ехали из Бастилии. Ну, когда он впервые увидел вас. Он велел каждое произнесенное вами слово передать ему. Я вас тогда совсем не знал. Смотрите, вот и король с принцессой Генриеттой. Мариэль подруга Луизы. Я не знаю в чем она одета. 

В сад выходят ЛЮДОВИК со своей свитой. ГЕНРИЕТТА и девицы, изображающие бабочек, цветы.  Шумно смеются и разговаривают, перекрикивая музыку. Останавливаются.

ЛЮДОВИК. Я хочу всех разбить по парам, пока мы еще не знаем кто скрывается за какой маской. Кто кому достанется, должен будет целый день провести вместе со своей парой.

Раздаются восторженные крики. Генриетта недовольно сжимает губы.
Вы, дорогой СЕНТ-ЭНЬЯН, встаньте позади меня со всеми нашими доблестными кавалерами. Вы будете останавливаться по очереди возле каждого кавалера, а я буду называть бабочек и цветы. Это и будут наши влюбленные пары.  

СЕНТ-ЭНЬЯН стоит возле короля, громко произносит.
СЕНТ-ЭНЬЯН. Я готов, ваше величество.

ЛЮДОВИК. Белая лилия!

СЕНТ-ЭНЬЯН подходит к Луизе. Берет ее с почтением под локоть и подводит к королю.  Людовик, притворно удивляется.
Во-первых, кавалеры сами будут подходить к своим дамам, а во-вторых, кто же кавалер этого цветка?

СЕНТ-ЭНЬЯН. Вы, Ваше Величество.

ЛЮДОВИК. Я? Простите, мой цветочек, я такой не догадливый. (Целует ее пальчики, и, не выпуская из своих рук, держит до конца выбора пар.)

Теперь я выбираю вот эту нимфу, такую прекрасную, но с тенью грусти на лице, боюсь, она так и останется печальной пока ей не будет найден эльф. 
СЕНТ-ЭНЬЯН подводит к следующему кавалеру. Остальных король быстро и без комментариев распределяет. 
Д’АРТАНЬЯН. Король всегда добивается то, чего хочет. Как бы боком не вышел этот спектакль для ЛУИЗЫ.

ФРАНСУА. Вы о чем это?

Д’АРТАНЬЯН. Генриетта с Людовиком договорились, что принцесса не будет придираться к Луизе и не прогонит ее, покуда король будет держаться подальше от этой девушки.
Остается одна девушка без пары. Кавалеров в окружении короля больше нет. 

ЛЮДОВИК. Милый мой мотылек, как мне не хочется оставлять вас без пары.
ЛЮДОВИК вместе с ЛУИЗОЙ подходит к девушке. Окидывает приближенных, взгляд останавливается на ФРАНСУА, который стоит поодаль с Д’АРТАНЬЯНОМ. 

Как вам этот сверкающий божок? Мне кажется он вам подходит.
МАРИЭЛЬ. Благодарю вас, сир, за заботу.
ЛЮДОВИК. Господин Ясон, составьте нам компанию! Подойдите к этому беззащитному мотыльку и охраняйте его весь день.

ФРАНСУА подходит к ним. ЛЮДОВИК берет его руку и вкладывает в нее руку девушки. Все танцуют. Д’АРТАНЬЯН улыбается.
3.
Д’АРТАНЬЯН с ФРАНСУА стоят перед потайной дверью, ведущей в королевские апартаменты.

Д’АРТАНЬЯН. Я посмотрю, один ли король.

Д’Артаньян заходит в кабинет Людовика. ЛЮДОВИК быстро проходит мимо него и сам отодвигает портьеру, за которой скрывается ФРАНСУА.
ЛЮДОВИК. Ну, наконец-то, Франсуа! Пойдем в спальню.
ЛЮДОВИК отстегивает накидку со своего карнавального костюма и вкладывает в руки ФРАНСУА. 
Надевайте мой костюм. А я надену костюм черного ворона. (Кивает на свое ложе, где разложен черный наряд.)
ФРАНСУА. Зачем?  Я не хочу. 

ЛЮДОВИК. Я хочу, чтобы вы сегодня были мною. В конце концов мы с вами родились в один день. Этот праздник я устроил исключительно для вас. Вам и сидеть сегодня на троне!
ФРАНСУА. Я поклялся себе, что никогда не сяду на трон. Что у меня никогда и в мыслях не будет быть королем или быть вами.

ЛЮДОВИК. Но вы поклялись не делать этого без моего ведома, не так ли?
ФРАНСУА. Нет, я просто поклялся этого не делать!

ЛЮДОВИК. Но Франсуа, вы же мне не откажете? Или вы не хотите увидеть Мариэль? Она там, в зале. 

ФРАНСУА. Вы мне угрожаете?

ЛЮДОВИК. Я угрожаю вам? В моих словах не было и намека на угрозу. Как вы считаете, господин д’Артаньян?
Д’АРТАНЬЯН. Я полностью с вами согласен, ваше величество. Я не увидел в ваших словах угрозы.

ФРАНСУА. Ваше Величество, вы просите меня нарушить слово!

ЛЮДОВИК. Франсуа!

ФРАНСУА. Значит, то, что вы устроили утром, это всего лишь для того, чтобы лучше ко мне присмотреться?! А я… я так был рад … Брат помнит обо мне! Он не забыл обо мне в эти праздничные дни! Господи, какой я глупец! Я нужен тебе лишь для того, чтобы ты удовлетворял свои прихоти! (Подходит к окну, затем становится напротив Людовика и смотрит в упор в его глаза. Молчит.) 
ЛЮДОВИК. (тихо). Франсуа, я тебя прошу как брата.

ФРАНСУА. Вы ошибаетесь, Ваше Величество, у меня нет братьев! У меня никого нет. Я просто узник Бастилии, который имеет несчастье быть похожим на вас. Не переживайте, Ваше Величество! Я готов за утренние часы счастья, отказаться от своего слова, от себя, от всего мира. Приказывайте!

ЛЮДОВИК. Я тебя прошу, хватит!

ФРАНСУА. Королю не стоит просить. Король только приказывает, несмотря ни на что! Так приказывайте же! 

ЛЮДОВИК, молча надевает снятую накидку. Выходит из своих покоев, увлекая за собой Д’АРТАНЬЯНА. ФРАНСУА остается один. Мушкетер, выйдя за дверь удивленно смотрит на ЛЮДОВИКА, разводит руками, оборачивается на дверь, следует за ЛЮДОВИКОМ. Король, ни говоря, ни слова идет в залу, где были гости. Входят в зал, где полно народу.
ЛЮДОВИК. Развлекайтесь, господин д’Артаньян.

ЛЮДОВИК садится на трон, смотрит, как приближенные и гости танцуют. По окончании танца подзывает Д’АРТАНЬЯНА.

Господин д’Артаньян, на кровати остался костюм, который я приготовил для себя, пусть Франсуа оденет его и придет сюда.

ФРАНСУА сидит в кресле перед камином. При появлении Д’АРТАНЬЯНА, он встает и выжидающе смотрит на мушкетера. Оба молчат.

ФРАНСУА. Господин д’Артаньян, его величество оставили меня здесь в надежде, что я передумаю, и просили вас узнать об этом?

Д’АРТАНЬЯН. Не совсем, ваше высочество…

ФРАНСУА. (кричит). Не называйте меня так! (Тихо.) Пожалуйста.

Д’АРТАНЬЯН. Король хочет знать, хотите ли вы вернуться в Бастилию или, чему он больше обрадуется, вы присоединитесь к веселью, оставив свои горькие мысли для камеры? Он надеется увидеть вас в зале.

ФРАНСУА. В каком костюме?

Д’АРТАНЬЯН. В том, что лежит перед вами. Король надеялся, что вы сами явитесь, вслед за ним, но, потеряв всякую надежду, послал меня за вами.

ФРАНСУА. Простите, господин д’Артаньян, но я воспользуюсь щедростью короля, которую он проявляет, дав возможность выбора, и вернусь в камеру, к своим горьким мыслям. 

Д’АРТАНЬЯН. Франсуа, можно я скажу свое мнение.

ФРАНСУА. Говорите.

Д’АРТАНЬЯН. Вы не должны упускать ни единого шанса, что дает судьба, чтобы потом, не сожалеть о своем бездействии. Пробуйте, пока есть возможность, не бездействуете. Пусть вы ошибетесь, пусть, что-то не получится, но вы сможете сказать себе: «Да, я сделал все что мог». Людовик же теперь не просит вас изменить своему слову, он просит только присоединиться к всеобщему веселью. И если, вы сейчас закроете свои двери перед этим шансом, данным судьбой, то в следующий раз судьба, словно обидевшись на вас, не даст ни единого шанса и ей все равно, почему вы откажитесь сейчас: из-за прихоти или каких-то своих убеждений.

ФРАНСУА молчит. Затем начинает переодеваться. Выходит, идет в зал. ЛЮДОВИК сидит на троне, смотрит на входную дверь. Как только в ней появляется ФРАНСУА, отворачивается. Распорядитель бала объявляет ФРАНСУА.
СЕНТ-ЭНЬЯН. Господа, к нам прилетел Ворон!

Все приветствуют вновь пришедшего веселыми возгласами. 

ЛЮДОВИК. А мне кажется, этот господин просто скрывается под маской Черного Ворона. Его костюм столь многолик, он может сойти и за испанского подданного, и за приверженца фрондеров, не забывших свои черные одеяния. 

Все замирают. Наступает тишина. ЛЮДОВИК зло ухмыляется.

ФРАНСУА. Да, Ваше Величество, вы правы. Этим костюмом я хотел показать, что вы умеете подчинить своей воле и фрондеров, столь ненавистных вам, и испанских подданных, приглашенных по вашей милости на ваш праздник. Да что люди, вам подчиняются даже дикие Вороны, жаждущие свободы.  

ЛЮДОВИК. Тогда, думаю, вы не оскорбитесь, если как испанскому подданному, господин д`Артаньян будет вам слугой на этом празднике. Как коленопреклоненному фрондеру – тюремщиком, а как Ворону – птицеловом. Я не желаю, чтобы вы раньше времени улетели из моего дворца. 

ФРАНСУА. Нет, ваше величество, я не оскорблюсь таким обществом. Я наслышан о храбрости и деликатности вашего мушкетера, и сочту за честь иметь на вашем празднике такого друга. 

Пренебрежительно кланяется королю. Д’АРТАНЬЯН подходит к ФРАНСУА.
ФРАНСУА. Я хочу уйти.  

Д’АРТАНЬЯН. Монсеньор, о вас все уже забыли, развлекайтесь. Никто не знает кто вы. В то время, как вы, можете быть кем захотите, хоть королем. Пойдемте, подойдем к этим юным созданиям. Они не так прихотливы, так как не очень знатны, поэтому и держатся обособленно, но некоторые из них очень милы. 

Мушкетер берет под локоть ФРАНСУА, они подходят к одиноко стоящим девушкам.  Звучит музыка, не слышно, о чем они говорят. Д’АРТАНЬЯН отходит к рядом стоящему СЕНТ-ЭНЬЯНУ. Тут же все девушки начинают отходить от ФРАНСУА. МАРИЭЛЬ стоит рядом с ним, не собирается уходить с подругами. 

ФРЕЙЛИНА. Мариэль, ты, верно не расслышала, как король отозвался о нем. Его величеству не понравится, что ты водишь дружбу с Черным Вороном.

МАРИЭЛЬ. Ты думаешь, что Его величество спустится со своего трона, чтобы побранить меня за это? Знаешь, это будет довольно забавно. (Улыбается.) Танец!

Начинается новый танец. МАРИЭЛЬ увлекает ФРАНСУА танцевать.

Ворон, почему у вас такой мрачный костюм? 

ФРАНСУА. Он вас пугает?

МАРИЭЛЬ. Нет. Наоборот забавно, кажется, он всех остальных пугает. Но как вы не побоялись одеть его, король не любит черные тона, тем более на праздновании его дня рождения.

ФРАНСУА. Я не знал, что королю он не понравится.

МАРИЭЛЬ. А если бы знали, не надели?

ФРАНСУА. Надел. 

МАРИЭЛЬ. Смешно, как на нас все смотрят и испугано отворачиваются!

ФРАНСУА. А вы и вправду не боитесь прогневить короля, разговаривая со мной? Посмотрите, какой он грозный! (Смотрят на короля.) Почему он такой грустный?

МАРИЭЛЬ. Ворон, вы и вправду с неба прилетели? Вы не знаете, что король не любит темных цветов, вы не знаете о причине его грусти! Кто вы?

ФРАНСУА. Иностранный гость.

МАРИЭЛЬ. Его величество грустный, потому что влюблен в одну из фрейлин принцессы, а принцесса запрещает ей встречаться с королем.

ФРАНСУА. Я не понимаю! Но ведь он король?! Он может делать все что захочет!

МАРИЭЛЬ. Какой вы смешной Ворон! Но принцесса грозится прогнать Луизу, а это будет таким позором для семьи девушки! И вот король вынужден скучать в свой день рождения разлученный со своей любовью. Видеть предмет обожания и не иметь возможности говорить, держать его за руку, что может быть печальней? (Пауза.) Вы сказали, что вы иностранец. Вы скоро уедете?

ФРАНСУА. Да.

Танцуют молча. Музыка смолкает, МАРИЭЛЬ не говоря ни слова, убегает. ФРАНСУА остается один под прицелом всех придворных. ЛЮДОВИК явно избегает его взгляда. Но вскоре все же смотрит на него, задумчиво подперев подбородок пальцами. Делает знак пальцами, что означает «уходи». ФРАНСУА в знак благодарности кланяется. Выходит в коридор. Сзади подходит Д’АРТАНЬЯН.
Д’АРТАНЬЯН. Вы хотите все же уйти? Король велел проводить вас, куда вы пожелаете.

ФРАНСУА. Нет, я передумал. Я хочу, чтобы вы передали Людовику, если он не против, я согласен поменяться с ним местами. 

Д’АРТАНЬЯН. Думаю, что его величество обрадуется вашему согласию. Сент-Эньян! (Окликает фаворита его величества, возвращающегося в зал.) Будьте так любезны, передайте королю мои слова: «он согласен» и поверьте, король будет счастлив, услышав эти слова.

СЕНТ-ЭНЬЯН. Что же вы сами, не хотите заслужить благодарного взгляда короля? 

Д’АРТАНЬЯН. Король поручил проводить мне этого господина. 

Идет с ФРАНСУА в покои ЛЮДОВИКА. СЕНТ-ЭНЬЯН уходит в зал, подходит к королю, что-то шепчет ему на ухо. ЛЮДОВИК встает с трона, выходит из зала. ФРАНСУА снимает с себя костюм ВОРОНА. ЛЮДОВИК влетает в покои, сходу набрасывается на ФРАНСУА, обнимает его. Стягивает с себя одежду. Д’АРТАНЬЯН выходит, сторожит возле двери.
ЛЮДОВИК. Ты самый лучший брат на свете! Я не надеялся уже. Но, что же, заставило тебя …. помочь мне?
ФРАНСУА. Я понял, что значит быть рядом и не иметь возможности говрить, любить… (Пауза. Смотрят друг на друга.) Ты такой важный на троне сидишь! Все пред тобой трепещут!
ЛЮДОВИК. Пусть трепещут, а ты, когда был мной, не так восседал? Смотри - разжалую! Шучу! (Веселится, как ребенок.)
ФРАНСУА. Я никогда не видел вас таким веселым.

ЛЮДОВИК. Ты не расстраивайся за Мариэль, ты с ней еще встретишься.

ФРАНСУА. Ты даже знаешь, как ее зовут!? Она бы удивилась.

ЛЮДОВИК. Если она появится, я разрешаю тебе станцевать с ней. Только, пожалуйста, ты – это я: не забывай. Поменьше улыбайся ей. Все-таки, король не влюблен в нее.

ФРАНСУА. Когда ты вернешься? (Стоит одетый перед королем.) 

ЛЮДОВИК. Если я не вернусь к двум часам, ложись спать. (Сидит за столом, что-то быстро пишет.) 
ФРАНСУА. И что же я буду делать до двух часов ночи?

ЛЮДОВИК. Все, что обычно делаю я. Франсуа, не волнуйся, все будет хорошо, д’Артаньян будет всегда рядом. (Встает из-за стола и протягивает ФРАНСУА записку.) Передай д’Артаньяну записку. (Поправляет воротник на его костюме.) Ну, все, ты иди первый, а то еще сюда за тобой придут. 

Франсуа кивает и выходит. Людовик, подождав пару минут, поспешно направляется к выходу из дворца. В коридоре видит Мариэль.

МАРИЭЛЬ. Вы? 

ЛЮДОВИК. Вы тут скучаете… (Запинается.) Из-за меня? 

МАРИЭЛЬ. Нет, милый Ворон, я просто устала и хочу пойти отдохнуть. Да простит меня его величество, я не могу так долго выдерживать такие шумные компании. 

ЛЮДОВИК. Я вас приглашаю, слышите, какая чудесная музыка доносится? 
Ведет МАРИЭЛЬ в зал. Врывается с шумом и отыскивает взглядом ЛУИЗУ, она читает украдкой его записку. ФРАНСУА сидит на троне. Все присутствующие поворачиваются в сторону шума. 
ФРАНСУА. Ворон, вы опять прилетели? А мы переживали, что вы вернулись в свое гнездо и больше мы вас не увидим. 
ЛЮДОВИК. Если Ваше величество будет столь благосклонно и разрешит мне последний раз испытать счастье в танце, я буду век вам благодарен. А век ворона долог. 

ФРАНСУА.  Я буду благосклонен, если эта очаровательная мадемуазель не испугается танцевать с вами. 
МАРИЭЛЬ сделала королю реверанс и приготовилась к танцу. По залу проносится шепот удивления, дамы от страха прикрывают рот. ЛЮДОВИК смотрит на ЛУИЗУ, которая в недоумении переводит взгляд то на Черного Ворона, то на записку. Улыбаются, смотря друг на друга. ЛУИЗА украдкой рассматривает ФРАНСУА, сидящего на троне.

МАРИЭЛЬ. Вы и вправду покинете нас сейчас?

ЛЮДОВИК. Вы хотите разозлить короля? Говорят, гнев его страшен, он может обрушиться и на вас.

МАРИЭЛЬ. Что вы! Король никогда не снизойдет до меня. 

ЛЮДОВИК. Но сейчас, он ведь обратился к вам?

МАРИЭЛЬ. Это что бы еще больше задеть вас, он думал, что я вас покину.

ЛЮДОВИК. Я боюсь, как бы для вас это не закончилось худо, что он имел в виду, говоря «не испугается»: не испугаетесь меня или не испугаетесь его наказаний, которые могут последовать за вашей смелостью. 

МАРИЭЛЬ. Я, наверное, поступаю безрассудно, но рядом с вами мне ничего не страшно.

ЛЮДОВИК. Завтра меня не будет рядом с вами, кто вас тогда защитит? 

МАРИЭЛЬ. Милый Ворон, не стоит так беспокоиться. Мне право нечего терять. Если бы вы знали о моей жизни, вы поняли бы меня. Мне хорошо с вами. И я не позволю страху украсть у меня эти минуты. Знаете, я близко не знакома с его величеством, но мне кажется он очень хороший и справедливый. Я его люблю как короля, поэтому он не сделает мне ничего плохого. Ведь чувства всегда взаимны, правда? 

ЛЮДОВИК. (рассеянно). Вы наивны, как ребенок. (Смотрит на Луизу.) 

МАРИЭЛЬ. Вы какой-то теперь другой. (Мариэль видит, что он смотрит на ЛУИЗУ, а ЛУИЗА на него.) 
МАРИЭЛЬ. А вы не боитесь, что король заметит эти взгляды?

ЛЮДОВИК выходит из оцепенения. Улыбается.
ЛЮДОВИК. Вы только ничего не бойтесь, вы чудная девушка. (Людовик королевским взглядом окидывает МАРИЭЛЬ.) 

МАРИЭЛЬ. Ваш голос… Я вас не понимаю, не будь на троне короля… (Оборачивается на трон, встречается взглядом с королем, отворачивается.) Я решила бы…. что вы никогда не были Ясоном.

ЛЮДОВИК првожает взглядом Луизу плавно, удаляющуюся из зала. Целует пальчики Мариэль. Музыка умолкает.
ЛЮДОВИК. Вы умная девушка. Мне надо идти. (Громко.) Прощайте, Ваше величество, прощайте господа! (Кланяется, уходит.)

Тишина. МАРИЭЛЬ стоит одна, посреди танцевального зала. Король подает знак, чтобы музыканты продолжали играть, сам не спеша приближается к МАРИЭЛЬ. Все стоят не шелохнувшись. 

ФРАНСУА. (гневно). Господа, танцуют все! Вы мне не откажете? 
МАРИЭЛЬ. Ваше величество! (Смотрит ему в грудь, глаза не поднимает. Танцуют молча.) 
4.
Покои ЛЮДОВИКА. ФРАНСУА лежит на королевском ложе, слышит шаги, садится в кровати. Заходит ЛЮДОВИК.

ЛЮДОВИК. Почему вы не спите?

ФРАНСУА. Вас жду. Или вы опять собрались уходить?
ЛЮДОВИК. Нет, не собрался. Но Д’Артаньян сейчас занят, приедет под утро за вами. Так что спите. Никто нас не потревожит.

ФРАНСУА. Ты никогда меня не отпустишь?

ЛЮДОВИК. Нет.

ФРАНСУА. Всю жизнь просидеть, как птица в клетке…

ЛЮДОВИК. Вы сейчас более свободны, чем когда-либо в своей жизни! Разве вы сегодня не сидели на троне!? Разве вы не сидите сейчас на королевском ложе!?

ФРАНСУА. Ты знаешь, не о такой свободе я говорю!
ЛЮДОВИК. Да, я знаю! Ты говоришь о свободе, о которой даже я не могу мечтать!

ФРАНСУА. Разве вы сегодня не были с любимой женщиной?! Разве вы сегодня не испытывали то, что испытывает последний подданный в вашем королевстве?! А я… Я всего лишь твой узник, твоя игрушка, которую ты достаешь из ящика, когда хочешь поиграть, а наигравшись, убираешь вновь в темный ящик!

ЛЮДОВИК. Франсуа, это подло! Ты вчера сам решил поменяться, а теперь жалуешься! 

ЛЮДОВИК уходит из покоев, хлопает дверью. Идет в зал, где был бал. В зале убираются слуги. Видит там МАРИЭЛЬ, она стоит у окна. Подходит к ней.
ЛЮДОВИК. Вы? Мадемуазель, вы вели себя довольно смело на балу, я бы сказал даже – дерзко. А, впрочем, как и полюбившейся вам Ворон! Вы сейчас, не по нему ли печалитесь? 

МАРИЭЛЬ молчит, смотрит в пол. Слуги переглядываются, продолжают уборку.

Что же вы молчите? Отвечайте, когда вас спрашивает король Франции!

МАРИЭЛЬ. (поднимает голову). Да, я полюбила этого человека! Скажите, где он! Скажите, что с ним все хорошо! И тогда я по своей воле удалюсь в самый отдаленный монастырь, куда вы прикажите! 
ЛЮДОВИК. (усмехается). А если я прикажу вам удалиться в Бастилию?
МАРИЭЛЬ. Монастырь – та же тюрьма! Вы его отправили в Бастилию? Если он в Бастилии, то я, не задумываясь, выбираю эту тюрьму. Там я буду с любимым человеком рядом, если вы позволите, и тогда, тюрьма вовсе не тюрьма.

ЛЮДОВИК. Но на нем всегда была маска, которая скрывала его лицо. Вас не пугает, что скрывает эта маска?

МАРИЭЛЬ. Я думала об этом, ваше величество. И у меня один ответ: его лицо…

ЛЮДОВИК. Обезображено. Вы это хотели сказать?

МАРИЭЛЬ. Да. Но когда долго знаешь человека, постоянно его видишь, становится не важно, как он выглядит. К внешности легко привыкнуть. А его голос, его руки, каждое прикосновение… 

ЛЮДОВИК. Так знайте, я сейчас же попрошу принцессу Генриетту исключить вас из ее штата. Я думаю она согласится, что вы вели себя неподобающе сегодня.
Слуги замерли. В дверях появилась АННА АВСТРИЙСКАЯ. МАРИЭЛЬ в молящем жесте сложила руки на груди, но ничего не говорит.

Идите в свою комнату. Завтра, в обед, вы покинете дворец в сопровождении Д’Артаньяна. Вам все понятно?

МАРИЭЛЬ кланяется, убегает. АННА АВСТРИЙСКАЯ подходит к ЛЮДОВИКУ. Слуги уходят.
АННА АВСТРИЙСКАЯ. А я было уже подумала, что вы увлеклись этой девчонкой. Это хорошо, что вы Ворона в Бастилию отправили. Слишком много он себе позволял. Кто он?
ЛЮДОВИК. (повторяет). Кто он? (Пауза.) Ваш сын.

АННА АВСТРИЙСКАЯ застывает в недоумении, потом смеется.
АННА АВСТРИЙСКАЯ. Людовик, не смешно!

ЛЮДОВИК. Да, действительно – не смешно. Почему же вы смеетесь?

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Не хотите говорить, не надо. Я, искала вас, чтобы просить вас… Я хочу послать подарок тому, кто, наверное, даже и не ждет его… ни от кого. 

ЛЮДОВИК. Ваш подарок - золотой ключик от камеры Бастилии, на толстой золотой цепи? Что же вы на балу его не поздравили, когда он сидел рядом с вами и держал вас за руку?  Ах, да! Вы так увлеченно разговаривали с принцессой Генриеттой, что вам дела не было до скучающего короля.

АННА АВСТРИЙСКАЯ. Это не правда! Вы бы не позволили ему занять ваше место!

ЛЮДОВИК. Это была моя мимолетная слабость, мне просто стало, не выносимо скучно на этом балу и я захотел уйти. Уйти никем не замеченным. Я просто им попользовался, а наигравшись, спрятал в темный ящик, где много ненужных игрушек, где он и должен быть! И представьте себе, он даже считает меня своим благодетелем, который разрешил ему подышать свободой. Так что я его одарил, а вот вы… Вы забыли о нем! 

5.
ЗК. Цокот копыт. Смех. В дом входят ЛУИЗА, МАРИЭЛЬ в свадебном платье, ФРАНСУА без маски, ЛЮДОВИК, Д’АРТАНЬЯН и ЛУВУА. В доме горит пару свечей. Сумрачно. 
ЛЮДОВИК. Ну, будьте счастливы.

ФРАНСУА, МАРИЭЛЬ. (одновременно). Спасибо, Ваше величество.

ЛЮДОВИК. По традиции я должен присутствовать при первой вашей брачной ночи, но думаю, что можно отойти от традиций. Нам пора. А вам я желаю бурной ночи. 

Целует Мариэль в щечку, крепко обнимает ФРАНСУА. Уходят все кроме МАРИЭЛЬ и ФРАНСУА. Слышан удаляющийся цокот копыт. Входит служанка, она освещает себе дорогу тусклым фонарем.

СЛУЖАНКА. Вам принести ужин?
ФРАНСУА. (обращается к МАРИЭЛЬ). Вы голодны? 
МАРИЭЛЬ. Нет, я не голодна!
СЛУЖАНКА. Может свечей принести? 

ФРАНСУА. Сегодня не надо! Идите спать.

СЛУЖАНКА уходит.

МАРИЭЛЬ. Франсуа, я хочу увидеть ваше лицо. Я вас люблю, как бы вы не выглядели.

ФРАНСУА. Тогда зачем вам мое лицо?

МАРИЭЛЬ. Вы стесняетесь его. 

ФРАНСУА. Нет, не стесняюсь. Пойдемте спать, вы, наверное, устали.

Уходят в соседнюю комнату.

6.
МАРИЭЛЬ просыпается. Сзади ее обнимает ФРАНСУА. Он спит. Она потягивается и поворачивается лицом к супругу.  Вскакивает. Зажимает себе рот. Выбегает в соседнюю комнату, убегает в другую дверь, вглубь дома. В комнату входит король, осматривается. МАРИЭЛЬ быстро входит и натыкается на ЛЮДОВИКА.
ЛЮДОВИК. (улыбается). Вы уже встали? Как вам спалось?

МАРИЭЛЬ. Вам смешно, Ваше величество? Я никогда не думала, что вы столь вероломны! Вы всегда были столь галантны, с каждой девушкой, даже с самой бедной из ваших подданных! Вы знаете, любая бы с радостью возжелала быть вашей! Но, увидев мое внимание, мою любовь к этому человеку, вы решили наказать меня. Так? Вы всегда хорошо устраивали представления, а это… это самое лучшее ваше представление! Вам, наверное, жаль, что было мало зрителей? Представляю, как вы будете рассказывать, смеясь, про эту ночь ее высочеству - Генриетте Орлеанской при всей ее свите! Ну и потешите же вы их!

Вбегает Франсуа. Он растрепан. Нательная рубашка частично заправлена.
ФРАНСУА. Мариэль!

МАРИЭЛЬ оборачивается, потом резко поворачивается к ЛЮДОВИКУ.
ЛЮДОВИК. Вы не сказали своей супруге? 
ФРАНСУА. Мариэль, простите, я должен был вам вчера сказать, но…

МАРИЭЛЬ. Этого не может быть! Вы двойник короля!

ФРАНСУА. Я так хотел вас! Если бы вы вчера увидели меня, вы бы… вам долго пришлось бы привыкать ко мне.

МАРИЭЛЬ. Ваше величество, я так виновата…. Вы мне этого никогда не простите?!

ЛЮДОВИК. Не прощу, если вы и дальше будете морить своего гостя голодом. Вы теперь хозяйка этого дома, а я - ваш гость.

Входит Д’АРТАНЬЯН, несет корзину. 

Д’АРТАНЬЯН. Добре утро, молодые! Я привез вам провизию. Мариэль, помогите мне накрыть на стол.
МАРИЭЛЬ с Д’АРТАНЬЯНОМ уходят в соседнюю комнату.

ЛЮДОВИК. Ну как, братец, провел ночь?

ФРАНСУА. Чудесно, Ваше Величество. 

ЛЮДОВИК. Теперь ты доволен?

ФРАНСУА. Вполне. Вы оставите меня здесь?

ЛЮДОВИК. А вы еще этого не поняли?  Но если вам больше по душе камера в Бастилии…

ФРАНСУА. Как же я вам благодарен! 

ЛЮДОВИК. Вы будете здесь жить со своей супругой. Этот дом д`Артаньян купил для вас. Сколько он сил потратил, обустраивая его, вы не представляете! Но выходить за пределы дома я вам запрещаю. Служанка, она плохо видит. Но, все равно, старайтесь ей реже показываться на глаза. Все необходимое вам будут привозить.
ФРАНСУА. Это настоящий королевский подарок!

ЛЮДОВИК. Скорее братский подарок. (Пауза.) Франсуа, что ты почувствовал, когда узнал, что твой брат – король Франции?

ФРАНСУА. С самого начала, когда я попал в Бастилию, меня мучил один вопрос: за что? Я знал, что это королевская тюрьма, а значит, меня посадили по королевскому приказу. Но чем, я ребенок, мог не угодить королю Франции? Я возненавидел короля, не зная его. Я решил, что король взбалмошный тиран, который сажает в свою тюрьму любого, кто ему не понравился. (Пауза.) Потом появился господин Лафейяд. Когда он мне сказали, что у меня есть брат, я так обрадовался. На мой вопрос, не сидит ли и он в этой тюрьме, мне ответили, что он свободный и могущественный человек, что он знает обо мне. Я так был за него рад. Спустя несколько дней, когда ко мне вновь пришел господин Лафейяд, я спросил, почему мой брат не узнает у короля, за что я здесь сижу. И если есть в том моя вина, я хочу знать, какая именно. А если я не виновен, не поможет ли он мне выбраться отсюда? Я знал, что я ничего плохого не делал, поэтому, я так размечтался, что мой брат мне поможет. 

ЛЮДОВИК. И что?

ФРАНСУА. И тогда мне ответили, что король и есть мой брат. Я возненавидел тебя, всем сердцем, всей душой. Вся любовь, накопившаяся к брату, переросла в ненависть к королю. Я возненавидел тебя в двойне. Как же я ненавидел тебя! Я день и ночь проклинал тебя за все, что ты сделал со мной, за разрушенные мечты, за детство, проведенное вдали от всего мира, за все…

ЛЮДОВИК. Но я не знал о тебе. Вы хотели моей смерти! 

ФРАНСУА. Смерти? Нет, я никогда не желал вам смерти, ни единой минуты. Ни одной мысли у меня не было о вашей смерти. Я только хотел, чтобы и вы испытали все тоже, что пришлось испытать мне.  Я мечтал, чтобы вы оказались на моем месте. И, когда господин де Лафейяд, словно, читая мои мысли, предложил мне занять ваше место, а вас посадить на мое, я согласился, ни минуты не колеблясь. Я благодарил Бога, что он услышал мои молитвы.  Но когда я сел на ваш трон, лег на вашу кровать, от ненависти не осталось и следа. Я думал о вас. Меня мучили два вопроса: как вы переносите заточение? Мне было жаль вас, стыдно, что я так подло с вами поступил.

ЛЮДОВИК. А второй вопрос?

ФРАНСУА. Я хотел знать, почему вы поступили со мной так? Я хотел посмотреть в ваши глаза и спросить вас об этом.

ЛЮДОВИК. Эти два вопроса, вернули вас в Бастилию? Вернули, чтобы вы остались там навсегда! Теперь вы жалеете о проявленном любопытстве?

ФРАНСУА. Нет, не жалею. Да, я жаждал свободы, но я познакомился с тобой и узнал, что мой брат действительно не знал обо мне. (Пауза.) Меня Безмо называл Марчиалли. Это итальянское имя?
ЛЮДОВИК. Да, итальянское. Я придумал это имя. Но не я вам дал его! После того как умер мой… наш отец, власть взяла в свои руки королева-мать, то есть ее руками правил Ришелье полгода, затем Мазарини. Я страстно хотел править сам, но понимая, что я еще мал и неопытен, я подчинялся. Я видел голод, видел мертвых детей возле их мертвых матерей. И как оставшийся еще в живых младенец сосет безжизненную грудь. Я это видел… и ничем не мог помочь. Я сам голодал. Я – король Франции, был нищ и бессилен. Я видел нищету нашего двора, порожденную скупостью Мазарини, видел, как матушка подчиняется ему. Как же я возненавидел его! Однажды я высказал матушке, что надо мной насмехаются все, кому не лень и втихомолку даже дети, с которыми я проводил свой досуг. Тогда, на следующий день, когда мы играли, чтобы удовлетворить мое самолюбие и преподать урок почетным детям, матушка приказала г-же ла Саль сходить за секретарем и хранителем королевской печати. Когда они пришли, мы как раз закончили захват вражеской крепости, у нас был один пленный – племянник Мазарини. Паоло Манчини.

Секретарь сел, приготовившись записать мой первый приказ. Рядом была печать. Все дети смотрели теперь на меня с таким восхищением, первый раз я был так горд. Я начал диктовать: «Приказываю заточить  в Бастилию…». Но меня прервала матушка, которая находилась здесь же: «Государь, первый приказ должен быть богоугодным, чтобы осветить ваше царствование». Я разозлился, что и теперь меня поправляют. Тогда я сказал Манчини, чтобы он благодарил королеву, за то, что ему помогли избежать участи, достойной вражескому офицеру и попасть в плен за военные подвиги. И не забывая, что это игра, я изменил Манчини на Марчиалли. Я начал новый приказ: «Приказываю освободить безумного Марчиалли за хорошее поведение 1 января 1652 год в 10 часов утра». Я подписался: «Людовик ХIV».  Этот приказ скрепили торжественно печатью. Потом я попросил секретаря дописать первый прерванный матушкой приказ: «Приказываю заточить в Бастилию сильнее прежнего обезумевшего Марчиалли, кричащему на каждом углу, что он король Франции 1 января 1652 год, 10 часов вечера. Людовик ХIV». Этот приказ также скрепили печатью, но уже не так торжественно, как в первый раз, все с ужасом смотрели на меня. Матушка с укором посмотрела на меня встала и увела за собой секретаря и хранителя печати.

ФРАНСУА. Меня освободили из Бастилии утром первого января 1662 года.

ЛЮДОВИК. Меня посадили в Бастилию вечером первого января 1662 года. Эти детские приказы были найдены у Безмо, согласно этим приказам, ты был выпущен на свободу, а меня посадили на твое место. Пятерка была очень искусно исправлена на шестерку.

ФРАНСУА. Но меня назвали так восемь лет назад! Два года спустя, после вашей игры. У кого же они хранились все это время? Ведь меня назвал так тот, кто видел эти приказы…

ЛЮДОВИК. Скорее всего тот, кто присутствовал тогда при нашей игре. Тебя так назвали, чтобы иметь возможность освободить в будущем, когда я стану неугодным кому-то. Тебя держали, словно про запас. И вот ты пригодился.

ФРАНСУА. Почти год…

ЛЮДОВИК. Что?

ФРАНСУА. Мы с тобой знакомы почти год. Как быстро он пролетел.
7.
Королевские покои. На ложе умирает ЛЮДОВИК. ПРИБЛИЖЕННЫЕ. Его руки сжимают пожелтевший листок, который пытаются взять у него, но он не разрешает, крепче сжимает пальцы. Раздаются всхлипы. 

ЛЮДОВИК. Что вы плачете? Неужели вы думали, что я буду жить вечно? (Пауза. Кричит.) Нет! Франсуа, вы это уже говорили?! Год назад!
ПРИБЛИЖЕННЫЕ. Король опять бредит! Смочите полотенце! Быстрее! (Кладут на лоб.)

8.

ФРАНСУА и ЛЮДОВИК у окна в доме ФРАНСУА. Молчат. 
ЛЮДОВИК. Год назад! Франсуа, вы также, стоя на этом же месте, просили оставить Луи еще на год! И я пошел вам навстречу. Не думаете ли вы, что это будет повторяться из года год?
ФРАНСУА. Помните, как семь лет назад, я сказал вам, что год знакомства с вами прошел очень быстро. Эти три года, как появился ЛУИ, пролетели в сто раз быстрее. 
ЛЮДОВИК. Потому что вы не хотели, чтобы наступил сегодняшний день. Но этот день был неизбежен, и он наступил! Для всех Луи - мой сын от Луизы. На его двухлетие я даровал ему титул адмирала Франции. Ради него я собираюсь возродить род Вермандуа. И сделать его графом Вермандуа. Я люблю его, как собственного ребёнка. Но он должен чаще бывать при дворе. Уже возникают вопросы у некоторых любопытных особ. 
ФРАНСУА. Боже, Людовик, какие это муки - не видеть собственного сына! 
ЛЮДОВИК. Наш с вами уговор был, что вы растите Луи до двух лет. Вспомните, как вы тогда меня заверяли, что беспрекословно отдадите ребёнка, если только я дам ему шанс родиться. Вы так были мне тогда признательны, что назвали его в честь меня. 
ФРАНСУА. Да… Я надеялся, что мы свыкнемся с этой мыслью за два года! 
ЛЮДОВИК. И что же?! Я подарил вам ещё год, но вы не цените моего великодушия! Как, впрочем, и всего, что я делаю для Вас! Он достаточно уже большой. Дети трех лет могут уже переносить свои воспоминания во взрослую жизнь. Ты желаешь ему такой же судьбы, как и у тебя была... до встречи со мной? 
ФРАНСУА. Вы мне угрожаете? 

ЛЮДОВИК. Нет же! Но чем позже я его у тебя заберу, тем больше шансов, что он будет помнить нас обоих. А это его может сгубить! Как ты не понимаешь этого? 

ФРАНСУА. Отпусти нас! 

Молчат. ЛЮДОВИК в задумчивости прохаживается по комнате. Останавливается возле стола, безразлично медленно пролистывает книгу, лежащую на столе.

ЛЮДОВИК. (не отрываясь от книги). Франсуа, мне трудно стало бывать у вас. Ты все время твердишь одно и тоже. (Переводит взгляд на ФРАНСУА). Наши с тобой отношения давно уже не такие, как были два года назад. Мы отдалились друг от друга. Как ты быстро все забываешь. 

ФРАНСУА опускает голову.

Я должен был предвидеть это. Человеку всегда хочется большего, чем у него есть. И, сколько бы ни дали ему, будь то свобода, деньги или любовь, он будет ненасытен, и будет требовать большего. Со временем, даже самая заветная исполнившаяся мечта, становится обыденной и хочется нового. (Пауза.) Когда-то ты был безумно рад, тому, что есть и сейчас у тебя. 

Подходит близко к ФРАНСУА.

 Вспомни, как ты был счастлив, когда я устроил вам свадьбу с Мариэль, когда вы поселились здесь.
ФРАНСУА. (поднимает голову, смотрит прямо в глаза ЛЮДОВИКУ, говорит тихо, но с напором). Да, Ваше Величество, я помню. Но вы знаете, о какой свободе я всегда мечтал. Вдали отсюда… со своей семьёй. С Мариэль, с Луи. (Пауза.) Я хочу видеть, как растут мои дети, как они говорят мне «отец». Хочу смотреть на реку не через оконное стекло, а с берега. Хочу купаться в этой реке, хочу научить своих детей плавать в этой реке… А сейчас вокруг меня только эти стены, мне стало тесно здесь. Вы правы, что человек ненасытен в своих желаниях. Но Вас я прошу только об одном - подарите мне свободу. Мы уйдём. Уйдем далеко отсюда. Я отпущу бороду... Я буду похож на тех русских бояр, которые приводят Вас в такой ужас. Во мне никто не посмеет признать Вас. Мои дети никогда не узнают о столь могущественном родстве! Я клянусь Вам! 

Пауза. 


ЛЮДОВИК. Когда-то ты говорил, что понимаешь меня. Что сам бы поступил также, будь на моем месте. Но твои аппетиты растут... И твоя благодарность стирается...
ФРАНСУА. Нет, Людовик! Я благодарен Вам за всё! За все, что Вы сделали для меня, для нас с Мариэль! Но поймите нас...
ЛЮДОВИК. Нет! Франсуа, это моё окончательное слово! Я не могу подвергать опасности свою власть и спокойствие государства из-за твоей прихоти. Я итак к тебе более снисходителен, чем к кому-либо в этом государстве. Ты королевский сын. И должен знать, что мы не принадлежим себе. Мы в первую очередь должны думать о процветании государства. Для нас свобода, это только иллюзия. 
ФРАНСУА. Для меня свобода - это все, это жизнь! 
ЛЮДОВИК. Вы забываетесь! Ваша жизнь, это я! Ты - моя тень! Ты всегда был и будешь всего лишь моею тенью. А тень не может удалиться, куда ей вздумается! 
ФРАНСУА. Тогда Вам придётся, Ваше Величество, расстаться со столь Вами полюбившемся титулом! Вы не сможете называться «Король-Солнце»! Потому что у Солнца нет тени!

9.
Покои умирающего ЛЮДОВИКА. Неподалеку от ложа стоят двое ПРИБЛИЖЕННЫХ. 

ПРИБЛИЖЕННЫЙ 1. Врачи наконец-то признали, что у кроля гангрена. 

ПРИБЛИЖЕННАЯ 2. Боже, как же он страдает.

ПРИБЛИЖЕННЫЙ 1. Он редко приходит в сознание, в основном бредит.

ПРИБЛИЖЕННАЯ 2. Говорят, вчера приехал какой-то врач, месье Брен, и привез эффективнейший эликсир. Он такой вонючий. Когда начали давать королю, он сказал, что обязан слушаться врачей. И проглотил эту гадость.

ЛЮДОВИК. Что там за шум? С самого утра!

ПРИБЛИЖЕННЫЕ затихают, оглядываются на ложе, подходят к ЛЮДОВИКУ.
Господин де Бриссак! Я не могу так работать. Я отвлекаюсь!
Кабинет ЛЮДОВИКА. ЛЮДОВИК держит в руках пожелтевший листок. Майор телохранителей, господин ДЕ БРИССАК стоит перед ЛЮДОВИКОМ. ЗК. Шум и веселый смех, доносится со двора. 
БРИССАК. Ваше величество, какой-то кузнец упорно просит вас принять его. 

Я, конечно, отказал ему, но он обращается ко всем вельможам. У тех, от такой наглости поднялось настроение, все это обсуждают и смеются. Вот от этого такой шум.  Прикажете применить силу и прогнать его?

ЛЮДОВИК. От чего же? Передайте ему, что король Франции не разговаривает со всяким, кто этого добивается. Но он как справедливый государь примет прошение и лично рассмотрит его. Идите, мне надо еще поработать.

Де БРИССАК уходит. ЛЮДОВИК разглаживает желтый лист, смотрит на него. Стуча. Заходит Де БРИССАК.

Говорите.

ДЕ БРИССАК. Кузнец просил передать его величеству, ежели нет возможности ему говорить с королем Франции, то пусть ему разрешат поговорить с министром де Лувуа. 

ЛЮДОВИК. Он выучил должности моих вельмож при дворе, но не знает, что господин де Лувуа скоропостижно скончался. А пошлите-ка к нему сына Лувуа Барбезье, пусть образумит этого сумасшедшего. А то мы тут все скоро от смеха умрем.

Де БРИССАК уходит. ЛЮДОВИКА выглядывает в окно. Приходит Де БРИССАК. 
Де БРИССАК. Этот странный кузнец не стал говорить с Барбезье. Он сказал, что господин Барбезье вовсе не министр, а сын министра! Он спросил, почему господин де ЛУВУА не хочет с ним говорить? А когда услышал, что он умер, отвернулся и медленно пошел прочь.

ЛЮДОВИК. Откуда он пришел?

Де БРИССАК. Из Прованса, он живет в маленьком городишке Салон.

ЛЮДОВИК. Приведите его! 

Входит кузнец. Длинные волосы падают на лоб, прикрывая и глаза, усы с бородой скрывают рот. Он останавливается в дверях и почтительно кланяется. Откидывает волосы с лица назад.
Оставьте нас одних.

Де БРИССАК выходит.
Мне сказали, что вы пришли из Прованса пешком. Так ли это?

ФРАНСУА. Да, ваше величество. Спасибо, что приняли меня. Вы построили прекраснейший дворец.

ЛЮДОВИК. Да, он прекрасен. Итак, чего вы хотите?
ФРАНСУА. Я хочу знать, что случилось с моим сыном?
ЛЮДОВИК. Вы изменили внешность до неузнаваемости, но сами не изменились!

ФРАНСУА. А вы помните?

ЛЮДОВИК. Я никогда, ничего не забываю! Я невольно вспоминаю вас каждый день.

ФРАНСУА. Вот как? И по какому поводу?

ЛЮДОВИК. Каждый раз, когда мне предстоит выбрать одежду на следующий день, я вспоминаю, как вы, однажды отказываясь от драгоценностей, сказали, что яркие наряды и все эти драгоценности хороши только на женщинах. Я все думал, вы намеренно пытались задеть меня?

ФРАНСУА. Я говорил, только то, что думал. Да, мне казались слишком яркими ваши одежды. Но и вы мне тогда ответили, что я слишком долгое время провел в мрачных застенках…

ЛЮДОВИК. От этого-то вам и режут глаза яркие краски.

ФРАНСУА. Теперь вы не носите столь ярких одежд.

ЛЮДОВИК. Да, с тех пор, каждый раз выбирая себе одежду, я вспоминал твои слова, а вскоре заметил, что постепенно перестал носить яркие цвета и драгоценности остались только на шляпе и ботинках.

ФРАНСУА. Вы к себе снисходительны, ваше величество. 
ЛЮДОВИК. Что ты этим хочешь сказать? 
ФРАНСУА. Плюс маленькая золотая пуговка на камзоле.

ЛЮДОВИК. Тебе это не нравится? 

ФРАНСУА. Я этого не говорил. Я сказал, что вы забыли про нее. Ваше величество, сейчас вы воплощение элегантности!

ЛЮДОВИК смеется. 
ЛЮДОВИК. И это мне говорит заросший кузнец! Я думал, что я хорошо тебя знаю, но никак не ожидал, что ты сбежишь. 
ФРАНСУА. Я все написал в письме, мне больше нечего добавить. Я тоже думал, что хорошо вас узнал, я думал, вы броситесь за мною в погоню, но я ошибся.

ЛЮДОВИК. Ты так странно говоришь. Можно подумать, ты жалеешь, что я не бросил вслед за тобою д`Артаньяна, который нашел тебя бы и под землей. Ты же выбрал отличное время для побега: путешествие в Дюнкир-хен, смерть Генриетты и все, что было с этим связано – было просто не до тебя. Тем более я тебе верил, несмотря на наши постоянные разногласия. Потом эти ужасные подозрения в отравлении принцессы нашим братом - герцогом Орлеанским. Затем война с Голландией…

ФРАНСУА. В этой войне погиб д`Артаньян? 

ЛЮДОВИК. Да, при осаде крепости. Это были ужасные года для меня, Франсуа, а ты сбежал…

ФРАНСУА. У нас должен был родиться ребенок, и мы не хотели для него, такой же судьбы, как у Луи. Мы живем среди людей, которые выглядят, как и я, у которых и мыслей не возникает, откуда я взялся…

ЛЮДОВИК. И ты выдал замуж свою дочь красавицу за простого ремесленника.

ФРАНСУА. Значит, я в тебе не ошибся, ты нашел меня!

ЛЮДОВИК. Да. Отмечая наше сорокалетие, я все думал, как ты отмечаешь наш праздник? Вспомнил, как мы повеселились на балу, отмечая наши двадцать четыре года. На меня нахлынули все эти воспоминания, и я решил тебя отыскать.

ФРАНСУА. Как же вы нашли меня, без д`Артаньяна?

ЛЮДОВИК. Мы с Лувуа отправились в Пиньероль, к Фуке. Польстившись на все наши обещания о свободе, он в очередной раз предал вас и рассказал, о каких местах мог вам рассказать его друг Лафейяд, у кого вы могли купить новые бумаги о вашем происхождении. Ведь кроме нас вы общались только с ним. И мы не ошиблись, начав искать вас в том месте, где без Фуке, мы вряд ли вас вообще начали бы искать. Вы ведь тоже руководствовались этими соображениями. Вот уже как тринадцать лет я ежемесячно получаю вести о тебе и о твоей семье.

ФРАНСУА. Но, зная, где я, почему вы мне не прислали вестей о сыне?

ЛЮДОВИК. Это грустные известия. 
ФРАНСУА. Расскажите, как это произошло. 

ЛЮДОВИК. Он поднял руку на дофина, при всех… Я хотел его наказать. Спросил, знает ли он, что положено за такой проступок. А он ответил, что, учитывая, что он не мой сын, ему полагается смерть. Говорит, что смутные воспоминания из детства: что у него два разных отца было, но одинаковые лицом. Франсуа, я поздно забрал его у вас. 
ФРАНСУА. Вы убили его...

ЛЮДОВИК. Нет.

ФРАНСУА. Значит ли это, что он и есть теперь та железная маска из Бастилии, о которой шепотом говорят в народе под страхом смерти.

ЛЮДОВИК. Говорят?! Но его перевезли в Бастилию в 1689 году, и только тогда он был в этой проклятой маске. Знаешь ли, Франсуа, очень удобный способ прятать под маской разные лица. А люди строят догадки…  

ФРАНСУА. Я слышал, что он умер еще в 1683 году! Скоропостижно. Значит, все это время он был в тюрьме?!

ЛЮДОВИК. До этого он содержался в Пиньероле, в форте Экзиль, но он там тяжело переболел, и врач сказал, что его надо держать подальше от морского воздуха.

ФРАНСУА. Какая забота!
ЛЮДОВИК. Франсуа, не забывайтесь, я уже не тот мальчик, которого вы знали! Сейчас он живет в уединенном замке, который окружен лесом. Там столько простора, что он порой охотится… хотя он не столько любит охоту, сколько быструю езду. Хозяин замка отвечает за него, то есть он в какой-то степени заменяет ему д’Артаньяна и… отца. Дочь хозяина - жена вашего сына. У них пара прелестных детей. Поэтому, вряд ли он захочет покинуть столь полюбившиеся ему места. Да и я не позволю.

ФРАНСУА. Говорите ли вы это, чтобы успокоить меня или все это правда?

ЛЮДОВИК. Я никогда вас не обманывал. Ни раньше, ни теперь.

ФРАНСУА. А я, Ваше Величество, в душе все тот же мальчик.

ЛЮДОВИК. Никто не ощущает, как уходит молодость, но всякий чувствует, когда она уже ушла. 

ФРАНСУА. Вы все читаете Сенека. 

ЛЮДОВИК. Да, Франсуа, я живу одними воспоминаниями, а это первый признак старости.

ФРАНСУА. Но, этот же философ писал: «И старость полна наслаждений, если только уметь ею пользоваться».

ЛЮДОВИК. А ты счастлив?

ФРАНСУА. Да, Ваше Величество. Я получил от жизни все, что хотел. Я счастлив.

ЛЮДОВИК. Ты всегда умел найти счастье, даже в твоих несчастьях.

ФРАНСУА. Переносить несчастье не так трудно, как переносить чрезмерное благополучие. Несчастья укрепляют, а благополучие – расслабляет. Благодаря несчастьям, я научился спокойно и терпеливо переносить то, чего нельзя избежать.

ЛЮДОВИК. Несомненно, важнее, как человек воспринимает судьбу, нежели — какова она на самом деле.  «Никогда человек идеальный не бранит судьбу», - это про тебя сказал Сенека. А про меня Сократ сказал: «У солнца есть один недостаток: оно не может видеть самого себя». 
Молчат. ФРАНСУА замечает рядом с ЛЮДОВИКОМ пожелтевший листок.
ФРАНСУА. Мое письмо?

ЛЮДОВИК. Да, ваше прощальное письмо. Я не доставал его из тайника уже лет десять. А сегодня утром, словно, почувствовал ваше присутствие. Франсуа, как бы я хотел оказаться сейчас в твоем доме. Как раньше… Но, я все еще не исполнил свой долг до конца. 
ФРАНСУА. Но твой долг будет длиться до конца твоей жизни.
ЛЮДОВИК. Да, Франсуа. До последнего вздоха. А потом я обязательно загляну к тебе. Но сейчас нам пора расстаться, брат мой, слишком много времени я уделяю простому кузнецу. Да и вы устали. (Подходит к двери, открывает ее.)
Входит господин ДЕ БРИССАК. 

Предоставьте этому кузнецу комнату...  на три дня. Я устал.

10.
Покои умирающего ЛЮДОВИКА. Стоят придворные. Тишина.

ДЕ БРИССАК. Король умер!

В ответ раздается.

ВСЕ ПРИСУТСТВУЮЩИЕ. Да здравствует король!

Де БРИССАК осторожно извлекает из зажатых пальцев листок. 
ДЕ БРИССАК. Здесь письмо на одной стороне, а на второй – какой-то странный стишок. 

Вертит в руках. Передает дальше. Все рассматривают по очереди с обеих сторон. Вслух читает каждый по несколько строк.

Глазами загнанного зверя,

Ты смотришь на меня

Из клетки, в которой запер я тебя.

Облизывая раны,

Пронзаешь сердце мне,

Испепеляя своим взглядом.

Заметив мои душевные страдания,

Ты только ухмыляешься –

Как нравятся тебе мои терзания!

Пойми, ловушки, что расставлены были так умело

Расставлены не мной,

Не моих рук то было дело!

Поставлены они без ведома меня….
…Но поздно, ты попал в капкан.

И разорвалась нить...

Да, ты мой пленник, но не могу тебя освободить.
Я господин над всеми,

Только не над тобой.

Но почему ж, ты властвуешь моей душой?!

Обманешь, я делаю лишь вид, что верю.

Решишься на побег, я только этого и жду!

«Беги, беги!» - безмолвно я кричу.

Чтоб стать мне полновластным властелином,

Я должен отпустить тебя,

Хоть это мне не мило.

А ты беги, беги. Я отвернусь - я ничего не вижу.

Найди свободу и оставайся с ней.

А я пойду, пройдусь пока в тени аллей.

Ну что же ты стоишь?! Не хочешь предавать?

Но я тебя прошу меня предать!

Ты можешь ударить, унизить или восстать,

Я буду только рад: прощать, прощать, прощать.

Так что беги, беги так быстро,

Чтоб я не передумал….

А я… Я постою здесь у открытого окна…

И буду вспоминать твои глаза.

Твои глаза… они похожи на те две искры,

Что из камина, так смотрят на меня,

И жгут, два раскаленных уголька -

Твои глаза… так мной любимого загнанного зверя.
КОНЕЦ
